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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

| Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando ['interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di etd non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.
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La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Attenzione! Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche I'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.



Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN
62233.

+ Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEI 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
puliflo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso lalto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.
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Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 30cm in caso di cucine
elettriche e di 30cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

La cappa é dotata di un comando "E-MOTION" per controllare
luci e velocita.

Per selezionare le funzioni sara sufficiente sfiorare i pannelli.

Il tocco determinera I'apertura, o la chiusura, dei pannelli e la
relativa attivazione, o disattivazione, della funzione richiesta.

T1. Apertura pannello per I'aspirazione di poco vapore

T2. Apertura pannello per I'aspirazione di una quantita media
di vapore

T1+T2. Apertura di entrambi i pannelli per I'aspirazione di
un'intensa quantita di vapore. Dopo 5 minuti il pannello T1 si
richiude.

T3. Apertura pannello orizzontale per I'accensione sistema di
illuminazione

Nota: i pannelli sono dotati di un sistema di sicurezza che
impedisce la chiusura nel caso in cui un oggetto blocchi il
movimento.

Nota: per ottimizzare il consumo energetico del prodotto
vi suggeriamo di impostare SEMPRE la modalita OFF
(tasto T4), in caso di motore non in funzione.

Fig. 23.2
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Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare
ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA
PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 23

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Aprire i pannelli.

Nota: per evitare che i pannelli si chiudano durante le
operazioni di manutenzione, scollegare la cappa dalla rete
elettrica agendo sull'interrutore generale.

Sganciare i pannelli premendo il tasto di sgancio.

Rimuovere i pannelli facendoli scorrere verso |'alto.

Estrarre i filtri grasso.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 24

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Nota: Prima di procedere all'asciugatura del filtro al carbone
rimuovere gli agganci ed i supporti di bloccaggio dello stesso.
Questi particolari non devono essere inseriti in forno per
I'asciugatura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Rimuovere il filtro grassi.

Posizionare i filtri al carbone intorno al supporto del pannello.
Fissare i filtri con gli appositi dispositivi di bloccaggio.
Reinserire il filtro grassi.

Riagganciare i pannelli.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.
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CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliance.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapour and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation
or, if not supplied, purchase the correct screws type.

Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre
or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted

(about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the

room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it

must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance and

a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use aduct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use aductas smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.
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Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 30cm from electric cookers
and 30cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting
Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

The hood is equipped with an "E-MOTION" control for lights
and speed.

To select the functions, just touch the panels lightly.

The touch will cause the panels to open or close and the
required function to activate or deactivate.

T1. Opening panel for drawing in little vapour

T2. Opening panel for drawing in a medium quantity of vapour
T1+T2. Opening both panels for drawing in a high quantity of
vapour. The panel T1 closes again after 5 minutes.

T3. Opening horizontal panel for turning on lighting system

Note: the panels are equipped with a safety system that
prevents closing in case an object blocks the movement.

Note: to optimise the energy consumption of the product
we suggest ALWAYS setting the mode to OFF (T4) if the
motor is not running.

Fig. 23.2
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Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 23

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Open the panels.

Note: to prevent the panels from closing during the
maintenance operations, disconnect the hood from the mains
by turning the main switch.

Unhook the panels by pressing the release key.

Remove the panels sliding them upwards.

Extract the grease filters.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 24

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

Note: Before starting to dry the charcoal filter, remove its
hooks and locking supports.

These particulars must not be inserted in the oven for drying.
The charcoal filter can be washed every two months (or when
the filter saturation signal system - if present on your model -
shows such need) in hot water and suitable detergents or in
the dishwasher at 65°C (in this case run a complete wash
cycle with no dishes inside).

Remove excess water without damaging the filter and then put
the filter back in the oven for 10 minutes at 100°C to dry it
definitively.

Replace the pad every 3 years and every time the cloth is
damaged.

Remove the grease filter.

Arrange the charcoal filters around the panel support.

Fix the filters using the special locking devices.

Reinsert the grease filter.

Hook back the panels.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

— wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
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Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein. Die
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten genutzt werden. Es ist strengstens verboten, unter
der Haube mit offener Flamme zu kochen. Eine offene
Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen
und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt.  Zugangliche Teile knnen beim
Gebrauch mit Kochgerdten hei® werden. In Bezug auf
technische Mafnahmen und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelméRig innen und auBen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdrticklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum
Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung (ibernommen fiir
Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmidill konnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmll oder an den Héandler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; [EC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringemn:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen
Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
Zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am

Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben

werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben

gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie

abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter

versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschlieen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubemimmt der Hersteller

keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

I Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

I Verwenden Sie ausschlieflich Rohre aus zugelassenen
Materialien.
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Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 30cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 30cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieflen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umsténden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Die Funktion “E-MOTION” der Haube dient zur Kontrolle der
Lichter und der Geschwindigkeit.

Um die Funktionen auszuwahlen, die Paneele leicht berihren.
Somit ist es moglich, die Paneele zu 6ffnen bzw. schliessen
oder die bendtigte Funktion zu aktivieren bzw. deaktivieren.

T1. Offnung des Paneels zur Absaugung einer geringen
Dunstmenge.

T2. Offrung des Paneels zur Absaugung einer relativ
geringen Dunstmenge.

T1+T2. Offnung beider Paneele zur Absaugung einer hohen
Dunstmenge. Nach 5 Minuten schlieRt sich das Paneel T1
wieder.

T3. Offnung des waagerechten Paneels zur Einschaltung des
Beleuchtungssystems

Anmerkung: die Paneele sind mit einem Sicherheitssystem
versehen, das das Schliessen der Paneele blockiert, wenn ein
Gegenstand hineingerutscht ist.

Anmerkung: Um den Energieverbrauch des Produkts zu
optimieren, empfehlen wir, IMMER den Betriebsmodus
OFF einzustellen (Taste T4), wenn der Motor nicht lauft.
Bild 23.2
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Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 23

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Paneele 6ffnen.

Anmerkung: damit die Paneele wahrend der
Wartungsarbeiten sich nicht schliessen, die Stromversorgung
der Dunstabzugshaube durch Ausschalten des

Hauptschalters der Wohnung unterbrechen.

Die Paneele entriegeln, indem auf die Freigabetaste gedriickt
wird.

Die Paneele entfernen, indem Sie sie nach oben gleiten
lassen.

Fettfilter herausnehmen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 24

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Anmerkung: Um den Aktivkohlefilter trocknen zu kdnnen, die
Befestigungen und Halterungen des Aktivkohlefilters
entfernen.

Diese mussen nicht in den Ofen zum Trocknen gelegt werden.
Der Aktivkohlefilter kann alle zwei Monate (oder bei Anzeige
der Filtersattigungsanzeige, wenn vorhanden) mit warmem
Wasser und geeigneten Reinigungsmitteln oder in der
Splilmaschine zu 65°C gewaschen werden (beim Waschen in
der Spillmaschine ein komplettes Waschprogramm ohne
Geschirr im Geschirrspler durchlaufen lassen).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach den Filter zu 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen.

Das Vlies muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und
weiterhin jedes Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Den Fettfilter entfernen.

Die Aktivkohlefilter um die Paneelhalterung legen.

Die Filter durch die entsprechenden Vorrichtungen befestigen.
Den Fettfilter wieder einsetzen.

Die Paneele wieder anbringen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation. Munissez-vous de gants
de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et
d'entretien. L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par
des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur [utilisation de [Iappareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil. Ne jamais
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d'une ventilation suffisante. L'air aspiré ne
doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou dautres combustibles. Il est
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la
hotte. L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix.
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La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu. Les piéces accessibles
peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont
utilisées avec des appareils pour la cuisson. En ce qui
concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter
pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui
est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel). La non observation de
ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et
nettoyage des filtres comporte des risques d'incendie. Ne pas
utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient
correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique. La société décline toute responsabilité pour
d’éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par
I'appareil et dérivés de la non observation des instructions
reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental :  Allumer la hotte & la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson.



Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une grande
quantitt de fumée ou de vapeur et n'utiliser lafles vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des risques
électriques.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit

d'évacuation fixé & la bride de raccord qui se trouve au-dessus de

la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n'est pas foumni et doit étre acheté a part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride

de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére inclinaison

vers le haut (10° env.) de fagon & convoyer plus facilement I'air

vers l'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit étre

enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur entrainera une diminution des performances

d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

! Bviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie inteme.

I Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent uniquement
dans la version aspirante et ils doivent étre connectés a une unité
périphérique d'aspiration (non fournie).

Les instructions de raccordement sont foumnies avec ['unité
périphérique d'aspiration.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 30cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 30cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrblez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un céble d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du céble, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

La hotte est dotée d’'une commande "E-MOTION" pour
contrdler lumiére et vitesses.

Pour sélectionner les fonctions, il suffit deffleurer les
panneaux.

Le toucher déterminera l'ouverture, ou la fermeture, des
panneaux et l'activation, ou désactivation, relative de la
fonction requise.

T1. Ouverture du panneau pour l'aspiration d'un peu de
vapeur

T2. Ouverture du panneau pour I'aspiration d’une quantité
moyenne de vapeur

T14T2. Ouverture des deux panneaux pour I'aspiration d’une
grande quantité de vapeur. Aprés 5 minutes, le panneau T1
se ferme de nouveau.

T3. Ouverture du panneau horizontal pour l'allumage du
systéme d’éclairage

Note: les panneaux sont équipés d'un systéme de sécurité
qui empéche la fermeture au cas ou un objet blogue le
mouvement.

Remarque : pour optimiser la consommation énergétique
du produit nous vous conseillons de TOUJOURS
configurer le mode OFF (touche T4), si le moteur n’est
pas en fonction.

Fig. 23.2
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Entretien
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 23

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Ouvrir les panneaux.

Note: pour éviter que les panneaux ne se ferment durant les
opérations d’entretien, débrancher la hotte du circuit
électrique en agissant sur l'interrupteur général.

Décrocher les panneaux en appuyant sur la touche de
décrochage.

Enlever les panneaux en les faisant glisser vers le haut.
Extraire les filtres anti-graisses.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 24

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Note: Avant d’effectuer le séchage du filtre au charbon,
enlever les crochets et les supports de blocage de ce demier.
Ces piéces ne doivent pas étre mises dans le four pour le
séchage.

Le filtre au charbon peut étre lavé tous les deux mois (ou
quand le systéme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modele - indique cette nécessité) a I'eau chaude
et avec des détergents adaptés ou au lave-vaisselle a 65°C
(en cas de lavage au lave-vaisselle, effectuer le cycle de
lavage complet sans vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau en excés sans abimer le filtre, et le placer
ensuite dans le four pendant 10 minutes & 100°C pour le
sécher complétement.

Remplacer le tissus matelassé tous les 3 ans et chaque fois
qu'il apparait abimé.

Enlever le filtre anti-graisses.

Placer les filtres au charbon autour du support panneau.

Fixer les filtres avec les dispositifs de blocage spéciaux.
Réinsérer le filtre anti-graisses.

Réaccrocher les panneaux.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de afzuigkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. Draag bij
alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen. Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon
die verantwoordelik is voor hun veiligheid. De kinderen
moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het
apparaat spelen. De afzuigkap nooit gebruiken als het rooster
niet goed gemonteerd is! De afzuigkap NOOIT als steunvlak
gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven. Altijd
voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
afzuigkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen. De gezogen lucht
mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt
voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere
brandstoffen toepassen. Het is streng verboden met open
vlammen onder de afzuigkap te koken. Het gebruik van open
vlammen is schadelijk voor de fiters en kan brand
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.
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De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden. Wat
betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten. De afzuigkap moet
regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten
(MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval
hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht). Het niet
in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en
van de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar
veroorzaken. Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig
en goed gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische
schokken te voorkomen. ledere aansprakelijkheid voor
eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt door
het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze
handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de vetfilter te behouden.



Gebruik de maximale diameter van het leidingsysteem zoals
aangegeven in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren
en lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen niet in
overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn kan dit
leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met afvoer
naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via een

afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan de

bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet apart

aangekocht worden.

De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die van de

verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de Iucht gemakkelik naar buiten te

voeren.

Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan

moet u dit verwijderen.

Verbind de afzuigkap aan wandafvoerpijpen en afvoeropeningen

met dezelfde diameter als de luchtuitgang (verbindingsfiens).Het

gebruik van wandafvoerpijpen of afvoeropeningen met een

kleinere diameter zal leiden tot een vermogensverlies en een

sterke toename van het bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I Delengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn.

I Gebruk zo min mogelik bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

! Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het weer
wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra actief
koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten met
afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden verbonden met
een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.
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Het installeren

De minimum afstand tussen het kookviak van het fomuis en het
laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 30cm liggen, in
geval van een elekirisch fomuis en 30cm, in geval van een gas- of
gemengd formuis. Indien in de installatie-aanwijzing van het
gaskooktoestel een grotere afstand wordt aangegeven moet
hiermee rekening worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg
zijn om het gewicht van de kap te dragen.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

De kap is voorzien van een "E-MOTION" bediening om het
licht en de zuigkracht te bedienen.

Om de functies te selecteren is het voldoende de panelen aan
te raken.

Door de aanraking wordt de opening of de sluiting van de
panelen bediend en wordt de gekozen functie in- of
uitgeschakeld.

T1. Paneelopening voor de zuiging van kleine hoeveelheden
stoom

T2. Paneelopening voor de zuiging van gemiddelde
hoeveelheden stoom

T1+T2. Opening van beide panelen voor de zuiging van grote
hoeveelheden stoom. Na 5 minuten gaat het paneel T1 weer
dicht.

T3. Opening van het horizontale paneel om het licht aan te
zetten

Opmerking: De panelen zijn voorzien van een beveiliging
waardoor de sluiting belemmerd wordt indien een voorwerp de
beweging blokkeert.

Opmerking: om het energieverbruik van het product te
optimaliseren, stellen we voor om ALTIJD de modus OFF
(toets T4) in te stellen in geval de motor niet werkt.

afb. 23.2
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Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker uit
het stopcontact te halen of door de hoofdschakelaar van
de woning uit te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging of reiniging van de filters niet opvolgt,
kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen!
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

afb. 23

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Maak de panelen open.

Opmerking: om te voorkomen dat de panelen dichtgaan
tijldens de onderhoudshandelingen, ontkoppel de kap van het
stroomnet door middel van de hoofdschakelaar.

Maak de panelen los door op de ontkoppeling te drukken.
Verwijder de panelen door ze omhoog te schuiven.

Verwijder de veffilters.
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 24

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Opmerking: Alvorens het koolstoffilter te drogen verwijder de
haken en de blokkeringen ervan.

Deze onderdelen mogen niet in de oven gedroogd worden.
Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — de signalering aangeeft) in warm water en
met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine op
65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit, zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, doe vervolgens het matje 10 minuten lang in de
oven op 100°C om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.

Verwijder het veffilter.

Plaats de koolstoffilters rond de paneelsteun

Bevestig de filters met de blokkeerelementen.

Plaats het vetfilter weer terug.

Maak de panelen weer vast

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LED-technologie.

De Leds zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere levensduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacidn de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo. El aparato no
esta destinado para el uso por parte de los nifios 0 personas
con problemas fisicos 0 mentales y sin experiencia y
conocientos a menos que no sea bajo la supervisiéon de
profesionales ,0 por una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar que
jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada! La campana no debe ser
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente
indicado. El ambiente debe poseer suficiente ventilacion,
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con
otros aparatos a gas u otros combustibles. El aire aspirado
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana. El uso de las llamas libres puede provocar dafios a
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada
caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para
evitar que el aceite recalentado prenda fuego. Las partes
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccion. En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse
estrictamente a las reglas de las autoridades locales. La
campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual). No efectuar
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los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana
sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos
de cortocircuito. Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacién de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacién
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.

Los modelos sin motor de aspiracién solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.
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Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 30cm en el
caso de cocinas electricas y de 30cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension 1l conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje
Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

La campana esta dotada de un mando “E-MOTION” para
controlar luces y velocidad.

Para seleccionar la funcion sera suficiente rozar los paneles.
El toque determinara la abertura o el cierre de los paneles y la
relativa activacion o desactivacion de la funcién solicitada.

T1. Abertura panel para la aspiracion de poco vapor.

T2. Abertura panel para la aspiracion de una cantidad media
de vapor.

T1+T2. Abertura de ambos paneles para la aspiracion de una
intensa cantidad de vapor. Despues de 5 minutos el panel T1
se cierra de nuevo.

T3. Abertura panel horizontal para el encendido del sistema
de iluminacion.

Nota: .Los paneles estan dotados de un sistema de seguridad
que impide el cierre en el caso en que un objeto bloquee el
movimento.

Nota: para optimizar el consumo energético del producto
le sugerimos que configure SIEMPRE el modo OFF (tecla
T4), si el motor no esté en funcionamiento.

Fig. 23.2
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Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 23

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Abrir los paneles

Nota: .Para evitar que los paneles se cierren durante la
operacion de mantenimento, desconectar la campana de la
red eléctrica accionando sobre el interruptor general
Desenganchar los paneles apretando el pulsante de
desenganche.

Remover los paneles haciéndolos deslizar hacia arriba.
Extraer los filtros grasas.
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Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 24

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

Nota: Antes de proceder al secado del filtro al carbon retirar
lo enganches y los soportes de bloqueo del mismo.

Estos particulares no deben ser introducidos en el horno para
el secado.

El filtro al carbon puede ser lavado cada dos meses (o
cuando el sistema de indicaciones de saturacion de los filtros
- si esta previsto en el modelo en su poder- indica esta
necesidad) en agua caliente y detergentes idéneos o en
lavavajillas a 65° C (en caso de lavado en lavavajillas
efectuar el ciclo de lavado completo sin vajillas en el interior).
Quitar el agua en exceso sin arruinar el filtro, después ,
ponerlo en el horno durante 10 minutos a 100° C para secarlo
definitivamente.

Sustituir el cojin cada 3 afios y cada vez quel el pafio resulte
dafiado.

Remover el filtro grasas.

Posicionar el filtro al carbén alrededor del soporte del panel.
Fijar los filtros con los respectivos dispositivos de bloqueo.
Reinsertar el filtro grasas.

Reenganchar los paneles.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. A campanula foi concebida para a aspiragdo de
fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente
para uso doméstico.

A campanula pode ter estéticas diferentes a quanto

ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengédo! Nao ligar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a
campanula da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou
desligando o interruptor geral da alimentagdo elétrica. Para
todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize luvas
adequadas para este tipo de atividade. O aparelho ndo é
destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho. As criangas devem ser
controladas de maneira que ndo brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a cdmpanula sem a grelha esteja corretamente
montada! A cémpanula NUNCA deve ser utilizada como
plano de apoio. Quando a campanula é utilizada a0 mesmo
tempo com outros aparelhos a combust&o de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilagdo. O
ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de tubos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis. E
severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a campanula. O emprego de chama livre é
danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto,
deve ser absolutamente evitado.
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A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie. As partes externas podem
aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os
aparelhos de cocgdo. No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais. A
campanula deve ser limpa frequentemente tanto interna
quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES,
respeitando as instrugdes de manutencédo indicadas neste
manual). O ndo atendimento as normas de limpeza da
campanula e de substituigdo e limpeza dos filtros pode
provocar riscos de incéndio. A cémpanula ndo de ser
utilizada sem lampadas ou com sua montagem incorreta, pois
isto pode provocar risco de choque elétrico. N&o nos
responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou
incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugdes
indicadas neste manual ndo sejam seguidas corretamente.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a campanula na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas.



Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) para gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia do filtro para gordura. Use o didmetro maximo do
sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a
eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAOQ! A nio instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A campanula é fabricada para ser utilizada na verséo
aspirante, com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com
recirculagéo interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado 4 flange de conexdo que se encontra

sobre 0 exaustor.

O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se a campanula for dotada de filtros de carvao ativo, estes

deverdo ser tirados.

Ligar a cdmpanula ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminui¢do da performance

de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

Na&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior
ao indicado.

| Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

I Evitar alteragBes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizada de volta para o ambiente.

Para usar a cdmpanula nesta verséo € necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (n&o fornecida).

As instrugdes da ligagcdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.
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Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da campanula
ndo deve ser inferior a 30cm no caso de fogdes elétricos e
30cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
cémpanula. Se dotada de ficha, ligar a cadmpanula a uma
tomada em conformidade com as normas vigentes posta em
zona acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada
de ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalacao.

Atengao! Antes de ligar novamente o circuito da campanula
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

A campanula esta equipada com um cabo de alimentacéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um
pedido ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Produto com peso excessivo. A movimentagédo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

A campanula é dotada de buchas de fixagdo adequadas a
maior parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que
um técnico qualificado faca sua instalagdo. A parede/teto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da
campanula.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

O exaustor é dotado de um comando "E-MOTION" para
controlar luzes e velocidade.

Para selecionar as fungdes basta tocar nos paineis.

O toque determina a abertura, ou o fecho, dos paineis e a
relativa ativacéo, ou desativagéo, da fungdo desejada.

T1. Abertura painel para aspiragao de pouco vapor.

T2. Abertura painel para aspiragdo de uma quantidade média
de vapor.

T1+T2. Abertura de ambos os paineis para aspiragdo de uma
intensa quantidade de vapor. Ap6s 5 minutos, o painel T1 se
fecha.

T3. Abertura painel horizontal para ligar o sistema de
iluminag&o.

Nota: os paineis sdo dotados de um sistema de seguranga
que impede o fecho em caso de um objeto bloquear o seu
movimento.

Nota: para otimizar o consumo energético do produto,
aconselhamos configurar SEMPRE a modalidade OFF
(tecla T4) em caso de motor ndo em fungéo.

Fig. 23.2
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Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengdo, desligar a cadmpanula da rede elétrica
tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor
geral da alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 23

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Abrir os paineis.

Nota: para evitar que os paineis fechem-se durante as
operagdes de manutencéo, desligar o exaustor da rede
elétrica agindo no interruptor geral.

Desenganchar os paineis premindo o botdo de desengancho.
Remover os paineis fazendo-lhes deslizar para cima.

Extrair os filtros antigordura.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 24

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

Nota: Antes de proceder com a secagem do filtro de carvao
ativo, remover os ganchos e suportes de blogueio do mesmo.
Estes particulares ndo devem ser inseridos no forno para a
secagem.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire 0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Remover os filtros anti-gordura.

Posicionar os filtros de carvao ativo em torno ao suporte do
painel.

Fixar os filtros com os dispositivos especificos de bloqueio.
Voltar a inserir os filtros antigordura.

Voltar a enganchar os paineis.

Substituicao das lampadas

A campanula é dotada de um sistema de iluminagdo baseada
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as ldmpadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiaTe auoTnpd TIG 0Bnyieg TTOU avaPEPOVTal OE aUTO

10 €yxelpidio. Acv avahapBavoupe Kopia €uBivn yia Tuxov

duoyépeieg, nuUIEG A TIUPKAYIEG TIOU  TTIPOKOAOUVTal  Kall

TIPOEPXOVTQI OTTO TNV WN THPNON Twv 00NYIWV TTIOU avagépovTal

0€ auTO TO £yxeIpidio. O aToppoPNTAPAG EXEl KATOOKEUAOTE IO

TV aToppOPNON KATIVWV KOl OTMWV  HOYEIDEMOTOS KOl EXEl

oxedIaoTe OTTOKAEIOTIKA IO OIKIOKY Xprion

O amoppo@nTpag UTTOpEi va Trapoucidoel dlagopég oe

oxéon pe Ta oxESIO Tou TrapovTog yxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg xpAong, OuVIAPNONG KAl  EYKATOOTOONG

TIAPOPEVOUV O iBIEG.

I Eivar onuavriké va diampnaTe To Trapdv eyeipidio yia va 1o
oupBouleleate  omoladrTioTe  OTIyUA To  XpeldleaTe! Ze
TEPITTWON  TIWANONG,  davelopol 1 PETAKOUIONG,
BePaiwbeite 611 BpiokeTar cuokeuaopévo padi e To Tpoidv!

I AioBGote TIPOOEKTIKG TIG 0dnyie: TEPIEKOUV  XPATIMES
TIANPOQOPIES YIO TNV EYKATACTAGN Kal Xprion Tou TTpoiévTog
Kal yia v aogaheia oag!

I Mnv em@Epete NAEKTPIKEG 1) UNXAVIKEG AAAYEG GTO TTPOIOV i
0T0UG OWARVES EGaépwang!

! Tlpiv TpoxwpoTe O TV EYKOTOOTOON TNG OUOKEUNG
BeBaiwbne 61 6Aa Ta EfapTANATA BEV EXOUV UTTOOTE JnId.
¢ autiBemn mepiTTwon va £pBeTe O€ ETTOQN e ToV TTWANTY
00G Kl VO PNV GUVEXIOETE JE TNV eyKaTaiaTaan.

Inpeiwon: Or eidikés evdeieig pe 10 olpBoro “(*) eivan

€GapTMUaTOl TIOU TTAPEXOVTAI TIPOQIPETIKA GVO OE PEPIKA HOVTEAQ

| Gev apéxovtal kaBOAou Kai TIPETTEN va amTokTBoUv.

& Mpondotroinoeig

MpoeiSotroinon!  MrAv ouvdéoere Tov aTOPPOPNTHEA HE TO
pedpa edv n eykardoTaon Oev EXel TEAEIWOEL.

Mpiv amd KkaBe emépBaon kabapiopol f  OuvTAENONG
QTTOOUVOEDTE TOV QTTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUUA APAIPWVTAG TNV
Tipi¢a fi SiakdTTTovTag v KevpIKA Trapoxn peuparog. Mavrore va
@opdrme yavTia epyaaiag yia GAeg TIG emePBACEIG eykaTAOTAONG
Kal ouvtpnong.  To Tapdv mpoidv Bev eival katdMnAo yia
xpon amé Taidid | amd dmopa e PEIwpEVES aIoBnTAPIES,
OWHOTIKEG 1) TIVEUMATIKEG IKaVOTNTEG 1) Pe EMeIn KataMnAng
EUTEIpiag kal yvwong, ekTdg Kal edv autd Ppiokovial umd
emiBAewn f €xouv AdBel katGMnAn exmaideuon wg TPog TV
Xpon Tou TPOIOVTOG aTmod avBpwIToug UTEUBuvoug yia Ty
TIPOOWTTIKA TOUG AoQAAEID. AuT N GUOKEUN £XEl OXEDIOTTET VOl
XpnaiuoToleital a6 evAAikeg, Ta Traidid pémel va emBAETTovTa
woTe va egaopakioTei o1 dev Traifouv pe My Tapoloa GUOKEUN.
AuTr| n GuaKeur £xel OXeDIOTTET va XPNOIMOTIOIEITN OO EVAAIKEG.
Aev Ba Tipémel va emTpéTETal  oTa TTadIG va TrEipddouwv To
ouoTnua eAéyxou i va Traifouv We v cuokeur|. Aev TTpéTel va
Xpnolyoroleital Toté 0 amoppognipag €av dev eival opbd
eykareatnuévn n oxdpa/miéypal O amoppogntpag Oev TipETel
MOTE va Xpno1UoTIoIEITal WG ETTIPAVEIR OTAPIENG EKTOS Kal EQV
gival pnra evoedelypévo. O xwpog aTov  omoio  eival
EYKOTEGTNUEVN N GUOKEUN TIPETTEN VOl EXEI IKAVOTTOINTIKO CEPITHO,
o1av 0 amoppoenMPag Koudivag XPnaIWOTIOEITaI TAUTOXPOVA HE
GMEG OUOKEUEG Kauang uypagpiou fi GMa kauaTikG Ukikd. To
ouoTua  aepaywyol OUTAG TG OUCKeung Oev TIpETEl va
ouvdéetal Pe Kavéva GMo utidpyov ouoTnua ¢aepiopol Trou
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Xpnaiotoleital yia otmolodAote GAAO AOyo 6TTWG TV EKKEVWOT
TWV KATV@WV Trou  dnuioupyolvial OO  GUOKEUES  Kalong
uypaepiou i GAMwv KauaTIKWV UNIKWv. ATrayopeUeTal auaTnpd To
payeipepa pe @AGyeS kémw amd Tov amoppoentipa. H xpron
ehelBepng PAGyag TpokaAei {npiég oTa @iktpa kai givar duvardv
VO TIPOKAAEDE! TIUPKAYIQ, YI'QUTO TIPETTEN val amro@elyeTal o€ KOBe
Tepitmwon. To Tyavioua TIPETTEl val yiveral kamw amd ouvexn
éAeyXo WaTe va amoeuxBei N avaeAedn Tou uTepBEPUEVOLEVOU
Aadiou.  Or poaRdaipeg meaveleg Tou amroppo@nTipa UTTopEi
va  umepBepuavBolv  onuavtikd  €Gv  Xpnoiyotrololvial
TOUTOXPOVA e CUOKEUES payelpéuatog. Oao avagpopd Ta Texvikd
PETPO KOl TOL PETPA OOQOAEIQG TTOU TTPETTEN VO EQOPUOCTOUV YIa
TV EKKEVWOT TWwV KOTIVWV TTpETTEl va 800kl JeyaAn TTpoooxn o€
611 TTPORAETETaN ATTO TOUG KAVOVIOUOUS Twv apHOBIWY TOTTIKWY
apxwv. O amoppognmpag Tpémel va kaBapiletar guaTnuaTika,
1600 £0WTEPIKA 600 Kal e§wTepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA
TO MHNA). Autd Tipémel va yiveral oUpguva pe TI odnyieg
ouvTipnang TTou Trapéxovial aTo Tapdv GUAGdIO). H pn Mpnon
TwWV kavovwv  kaBapiopou  Tou - aToppOeNTAPA  Kal TG
avTikardaTaong kai KaBapIouoU Twv QIATPWY ETTIPEREI KIVOUVOUS
TIUPKAYIAS.  Mnv XPnOIMOTIOIEITE 1) QrVETE ToV amTopponTipa
XWPIG TIG AGUTIEG CWOTA TOTTOBETNUEVEG YIaTi UTTAPXE! KivOuvog
nAektpomAngiag.  Aev  avohapBavoupe  kapia  eublvn yia
evOEXOUEVES BAARES, CnuIES A TTUpKayIES TTou Bal TTpokAnBolv aTnv
OUOKEU WG amoTEAUa TG pn THENONG Twv 0dnylwv Tiou
QVOPEPOVTAI G'UTO TO EYXEIPIDIO.

Auty n ouokeur) @épel afjuavan cUuewva Pe v Eupwaikr
odnyia 2002/96/EE oyeTIKG e Ta ATTOPPITITOHEVA NAEKTPIKG Kal
nAekTpovikd eGapmpara (WEEE).

E¢aogahifoviag o1 10 Tpoidv autd amoppitrieTal owoTd, Ba
Bon6raete atnv TPAANWN TBavVA apVNTIKWY ETTITITWOEWY YIa TO
TepIBAMOV Kal Ty avBpwTTivn UYEia, ol oToieg Ba UTropouoav va
dnuioupynBolv amé Tov akaTtaAAnAC XelpIoH6 autol To TIPOIOVTOg
WG OTmoPPIYKa.

To oOuforo mmmm TGvw oTO TIPOIGV, ) OTA Eyypaga Tiou
ouvodEUOWY TO TIPOIOV, UTTOBEIKVUEI 6T QUTH N OUOKEUR dev
umopei va BewpnBei oikiakd amméppiupa. Avti yia autd Ba Tpéel
va Tapadobei aTo kat@AnAo onpeio TEpIcUMOYAG yia TV
avakUKAWGTN Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY egapmudrwy. H
OTmOPPIYN TOU TTPETTEI VOl TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTAS TNV TOTTIK
vopoBeaia yia mv 8166eon Twv aTTopILPATWY.

la o AeTTopepeic TTANPOQOpiES OXETIKA LE TV EMEGEPYaTia, TV
TEPIOUMOY  Kal TV avakUKAwon autol  Tou  TTPOIGVTOG,
TIapakaAoUpE ETTIKOIVWVAOTE e To appddio ypageio TV TOTTIKAG
autodioiknong, TV TOTTIKF 0OG UTMPETIOl aTTOKOMIBNG OIKIKWY
QTTOPPIATWY f) TO KATACTNHA GTTOU ayopladTe auTd TO TIPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaoTei, GOKIUAOTER KOl KATAOKEUOOTE
OUPPWVA PE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoon: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.



« HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia ia owoT
Xpron oUTwg WaTe va PelwBoly of TEPIBAMOVTIKEG ETTITITWOEIS:
EvepyooirfjoTe Tov amoppo@nTApa atnv eAayioT Taxitnra otav
OpXiOETe TO HayEipepa Kal aQraTe Tov avappévo yia Aiya Aetmé
META TO TEAOG TOU payelpéuarog. AugiaTe Tv Tagumra povo ot
TIEPITITWON  PEYAANG  OUYKEVTPWONG KaTvoU Kal OTMOU  Kal
XPNOIWOTIOINGTE TNV ETTITOXUVOUEVN TaXUTTO POVO O QKPaie
KaraoTaoelg. AvTikaraoToTe To GiATpo evepyoU GvBpaka étav Ba
Tipémel va diamnpn6ei pia koAl amddoon g peiwang g ooung.
KaBapiote 10 @iktpo Aitroug 6tav Ba pémel va diamnpnbei pia
KOAf} amédoamn Tou @iATpoU AiTToug. XpnaIMOTIOIRGTE TN KEYIOTN
OIGUETPO TOU CUCTAUATOG TwV CWANVWOEWY TTOU UTTOBEIKVUETAI
0T0 €yxeIpidIo autd, oUTwg waTe va BeAtiaToTroinBei n amédoon
Kai va ehayiaTotroin6ei 0 86pupog.

Hpi eykardoTaon Twv Bidwyv Kal Twy GUOKEUWV OTepEwang
OUQWVa PE OUTEG TIG 0Bnyieg UTTOPET va 0dNnyAOE! O€ KIVOUVOUgG

NAEKTPIKAG HOPPIig
Xpiion

O amoppo@nTpag Exel KATAOKEUAOTEI KATd TETOI0 TPOTIO
woTe va  prmopei  va  xpnoluomoinBei  ite w¢  TUTIOG
amoppdPnONg ELWTEPIKNAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKAG AVOKUKAWGONG.

TU'ITOQ arroppopnong
Ze aumyv TV TEpITTwon ol aTpoi  amopaMovtar  aTo
€&wTepIKO TEPIBAAOV pEow vOG €181KOU aywyol eaepIooU
Trou guvdéeTal pe To SakTUAI0 alvdeang Tou PBpioketal 01O
TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.
Mpoooxn! O cwAvag eEaepiopol dev TAPEXETI Kal TTPETTE
VQ ayOpPaOTei.
H diGpetpog Tou aywyol efaepiopgol TpEmeEl va  eival
avtioToIyXn pe TV SIAUETPO Tou daKTUAiou GUVOEDTNG.
21nv opiZ6vTia TIAEUpA Tou, 0 CWARVAS EGaEPITUOU TTIPETTEN VOl
EXel Ui eAa@pIa kAion TTpog Ta emdvw (epitou 10°) waTe va
pmopei va egaepiCel mo eUkoAa amd 1o dwudTio TTPOG TO
e¢wTepIKG TrEpIBAANOV.
MpoooxA! Edv o amoppopntipag €xel @iATpo evepyol
avBpaka, 10T auTO TIPETTEN Va aQaIpEDEi.
YuvdEQTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVESG EKKEVWONG
Kammvay Tévw aTov Toixo pe dIAETPO avTiaTolxn Tng £§6dou
aépal.
H xpion owhfvwv pikpdTEPNG diapétpou  €xel  gav
QTTOTEAET O TV PEIWTN TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS Kl TN
dpaaTiki atgnan Tou Bopupou.
Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BEpA.
| XpnoiyomoioTe évav aywy6 600 10 duvatov PIKpOTEPOU
MAKOUG.
! Xpnoiyomoijote €évav aywyd pe 600 TO duvarév
AiyoTEpEG ywvieg (Uéyiotn ywvia : 90°).
I Amogelyere dpaoTikéG aMayég g diatoung Tou
aywyou.
I XpnoiyomoifaTe évav aywyd e 6a0 1o duvatdv o Acio
EOWTEPIKO.
I To uhikd Tou aywyoU TpéTel va €ival eyKekpIpévo aTTd
TOUG TOTTIKOUG KavoVIgHOUG.
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Tomog @iIATpapioparog

To ¢iNtpo agaipei Ta Aitn kai TIg pupwdiég amd Tov
eCaywpevo aépa TIPIV - BIOKETEUTE OTO EOWTEPIKG  TOU
Swyariou Péow Tng EMavw axapag.

[MpoKeIUEVOU va XPNCILOTIOINCETE TOV ATIOPPOPNTAPA OE AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTACETE éva aUOTNUA TTPOOBETOU
@IATpapiouarog, faciopévo atov evepyd dvBpaka.

Ta povréha Tou ev £xouv potép avappdenang Aeimoupyolv
pévo wg T0T0I cepaywyol kal TTPETEl va auvdeBolv pe pia
€CWTEPIKA TUOKEUN avappoenaong (Bev TrapéxeTal).

O1 0dnyieg oUvdeang TapEXOVTAl PE TNV  TIEPIPEPEIAKN
povada avappdenang.

Eykaraotaon

H elayiom améoTaon petagu g em@aveiag g Bdong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag Oev TpEmeEl va eival pikpotepn Twv 30eK. otV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KouQivwv  kal  Twv  30ek otV
TIEPITITWON KOUCIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardotaong yia BAcn €0TIWV WE aEPIO
KaBopilouv pia peyahlTepn améataan, TEETEl va TV AGBETE
uttéyn.

& HAekTpikn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI O€
autiv TTOU avaypagetal OTNV XAPOKTNPIOTIKA — ETIKETA,
TOTIORETNEVN OTO €0WTEPIKG TOU amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvoEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA pE TTAPOXN
peduatog  Tou, OUPQWva  pE  Toug  TTpoPAeTTOpEVOUG
Kavoviopoug, Trpémel va BpiokeTal g€ Tpoaiti {wvn, akoun
Kal perd v eykatdotacn. Edv dev mapéxetal n mpica
(TmpoPAemopevn ouvdean ameubeiag pe 1o pedpa) A n TpiCa
Oev  eival oe mpoofdoiun Qwvn, ak6un Kol petd v
EYKATAOTAON, €QAPUOTTE €vav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE Va
mAnpei Toug Kkavéveg aopaleiag Tou efacahifouv TV
OAOKANPWUEVN OTTOOUVOEDT TOU GUCTAATOG OE TIEPITITWON
uméptaong (katnyopiag Il), cUpewva pe Tig 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAGTATEWG.

Mpocidotroinon! Tpiv  guvdéoetre 10 oUCTPA  TOU
amoppPOPNTAPA  PE TNV NAEKTPIKA  EyKaTAOTOON KOl
BepaiwBeite yio v owaoTr Tou Aeimoupyia, va eAEYXETE
TrévToTe €AV T0 KOAWAIO oUVOETNG Eival 0pBA HOVTAPITLEVO.
O amoppopnTApag Exel éva e1dIkd NAEKTPIKG kKaAWSIO
TpoQodoaiag. Ze mepiTTwon eBopdag Tou kaAwdiou, {nThoTe
T0 QMO TNV UTINPETTa TEXVIKAS BoriBelag.



EykaracToon

Mpoiov pe peydho Papog. H perokivnon kai n
€YKOTAOTACN TOU OTOPPOPNTAPA TIPEMEl VA  Yivel
TouAdXioTOV aTrd BU0 1) TTEPIOTOTEPOUG OVOPWTTOUG.

O amoppopntnpag Tepiéxel Buouata oTepéwong yia va
etaopahiCouv TN OTAPIEN TOU  TTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPIogOTEPOUG  TUTTIOUG  ToIXWUATWV/0pogwy. Eival 6uwg
avaykaio va auuBouAeuToUe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1YOUPEUTOULE YIa TV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avahoya pe
ToV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETE
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppoenTpd. Mnv €TIKOAATE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
oINikévn 1§ e oTOKO aTov Toio. H  oTepéwaon mpémel va
yiverar povo e Ta katdAnAa oTnpiypara.

AsiToupyia

Xpnaoiygoroifjae v WeyaAltepn TaxUmTa amoppo@nang o€
TIEQITITWOEIG  CUUTIUKVWUEVWY  OTUWV TG Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE VA QVARETE TOV aTTOPPOPNTAPA 5 AeTITd TIpIV
apxioel To payeipepa Kal va Tov agAveTe o€ Aeiroupyia KaTé
N SIAPKEID TOU PayelpépaTog Kai yia GAa Trepitou 15 Aemrmd
peTd T0 TEAOG TOU payEIpENaTOG.

O amoppogntipag diabétel auatnua eAéyxou "E-MOTION"
yia ToV €AeyX0 QWTIGHOU Kail TaKUTNTag amoppdenang.

Ma v emdoyr G emBupunTg Aemoupyiag apkei va Téaete
ehappd To avtiaToixo TAAKTPO.

H amAr mrieon Tou TAAKTPOU KaBopilel To dvolyua 1 kAcioIuo
TWV oUCTNUATWY EAEYXOU KaI TNV avTiaToIXN EvEpyoTIOiNON 1
amevepyotroinan Tng mBupnTg Aeimoupyiag.

T1. Avoiypa TAnkTpoAoyiou yia TV evepyotroinan dovapng
amoppdPnang EAAYI0TOU aTuoU.

T2. Avoiypa TAnkTpoAoyiou yia v evepyotroinan dvapng
amoppdPnang YETPIAG TTUKVOTNTAS aTHOU

T1+T2. Avoiypa kair Twv U0 TANKTpoAoyiwv yia Tnv
evepyotroinan duvaung amoppdenong HeyaAng TTUKvATNTAG
arpou. Metd amé 5 Aetré o mivakag T1 kAeivel.

T3. Avoiypa opifévTiou TTANKTpOAOYiou yia TV evepyotroinan
OUGTAPATOG GWTIGHOU.

Inueiwon: o1 Tivokeg eAéyxou diabétouv  oUOTNMA
ao@aAeiag Tou eutrodidel TO KAEITIHO TOUG OE TIEPITITWAT TTOU
KOTTOI0 QVTIKEiUEVO YTTOIEl TNV Kivnon Toug..

Inueiwon: yio TNV BeATIOTOTOINGN TG EVEPYEIAKNG
KOTavaAwong Tou TPoidvTog gag TPOTEIVOUHE THV
pUBuian MANTA tng Aeitoupyiag OFF (AfkTpo T4), o€
TEPITTTWAN KIVTAPA EKTOG AcITOUpyiag.

Eik. 23.2
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Luvthpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdbe epyacia ouvrnpnong,
QTTOOUVOECTE TOV ATTOPPOPNTAPA TG TO NAEKTPIKO
peopa  kAeivovrag  Tov  BloKOTTR TOU KOl
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TV A0QPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivOKa.
Edv n ouokeuny eival ouvdedepévn pe To pedpa péow
Tpiag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio olvdeong Ao TV
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppoentApag TPETEl va KaBapiletal oUGTNUATIKA,
E0WTEPIKA ka1 EGwTEPIKA (TOUAdYIOTO pe TNV idia guyxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvipnan Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
Mo Tov kaBapiopd xpnoihotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudETEP  UYPA  OTTOPPUTTAVTIKA. ATIOQUYETE T XPAON
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOIMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppbpowon pe TOUug Kavoveg
kaBapiapol Tou amoppoPnTAPA Kal TG AVTIKATACTAGNG TwV
QIATPWV UTTOpEi va TTPOKOAETE! Kivauvoug TTupKayIdG.

lNa autd 10 Adyo 0ag guvIOTOUUE va akoAouBeite maTa TIg
Trapolaeg odnyieg.

O kataokeuaoTig amotoleital KABe €uBlvn yia mBavég
BAGBeg Tou poTéP A CnuIwv aTmd TTUpKAYIG TTOU GUVOEETAI PE
AavBaopévn ouvtipnon 1| OV R OUPPOPPWOT OTIG
TIapoUoEg 0dnyieg aoQaAeiag.

®1ATpo yia Ta Arrol

Eik. 23

ZuyKpaTei To GWHATISIO AiTTOUG TTOU TTPOEPYOVTaI ATTO TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (i étav 10
ouoTnua €voeigng kopeapol Twv QIATpwY — eav TTpoBAETETaI
oT0 poviého Tou éxete amoktioel — Oeixvel auth v
avaykaiéTnTa), Ye OTopPUTIavTIKA Tou Oev Xapalouv, €ite
010 XépI fj OTO TAUVIAPIO TATWY TO OTI0I0 TIPETEI vl
pubuIoTEl o€ XaunAn Beppokpadia kal ae oUvTopo kUkAo. Me
10 TAUCIMO OTO TAUVTAPIO TdTwWY TOo QiATPO yia Ta AiTn
pmopei eha@pwg va xaoer 10 xpwua Tou aAAd autd dev
petaBarel TG 1810TNTEG PIATPOPITUATOG.

Avoite Toug Trivakeg eAEyou.

Inueiwon: yio va amoQuUYETE TO KAEITINO TwV TTIVAKWY KaTa
TNV JIGPKEIQ TWV EVEPYEIWV CUVTAPNONG, ATTOCUVSEDTE TOV
amoppo@nTipa aTmd TV NAEKTPIKK TTapoxr KAeivovtag Tov
YEVIKO SIAKOTITH.

AToGUVEDTE TOUG TTIVAKEG TTIECOVTAG TO TTARKTPO
amoglveeaNg.

AgaipéaTe TOUG TTVOKEG OTTPWXVOVTAG TOUG TTPOG Ta TIAVLW.
A@aipéaTe Ta GiATpa AiTTOUG.
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®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)

Eik. 24

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipeya.

Inpeiwan: Mpiv va TpoxwpAaeTe 0TO OTEYVWHA TOU QIATPOU
AvBpaka, apalpEaTe Ta OTNPIYHATA KOl TO GUCTAWATA
ao@aAig ouvdeang Tou.

Autd Ta e§aptruata dev Tpémel va gigayBolv aTov poUpvo
Y10 TO OTéYVWHA.

To @iATpo evepyoU aGvBpaka TpEmel va mAévetal avd duo
pAVES (A 6Tav To EmMONuaivel 10 oUOTNUA €vOEIENG KopeETHOU
@iATpwv —€av TTPOBAETTETAN aTTO TO POVTEAO TTOU ExETE OTNV
karoxf} aag) ae (eaTd vepd Kai katdAAnAa amopputavTikd 1y
ot TAuvTApIo TAaTwWY Ot 65°C (0 auty v TepiTTwaon
akoAouBnaTe 6Ao Tov KUkAo TTAuaipaTog Xwpig GAAa oiKiakd
aKeun).

AgaipéaTe 1o emTAéov vepd Xwpig va TeIpdete To PiATpo,
KaToTIV TOTTOBETAGTE TO OTOV YoUpvo TTi 10 AetrTa oe 100°C
yIQ VO OTEYVWOEI.

AvtikaragTtiaTe 10 pagiAapdki kaBe 3 xpdvia kai kGBe @opd
TI0U TO QIATPO QaiiveTal POappEVO.

AgaipéaTe Ta @iATpa AiTToug.

TomoBetoTe Ta QiATpa vepyoU GvBpaka yupw amoé Tnv BEan
TOU TTivaKa.

Ac@ahioTe Ta @iATpa P Ta 131KE EapTAUATA AOQaAEiag.
Emavagépete T0 QiATpO AiTroug.

EmravaouvdéaTe TOug TIVAKEG.

AvtikataoTaon Aaptreg

O amoppognipag diaBéTel cUOTNHA PWTIGHOU TTOU
Xenaipotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai GpiaTo wtiopo, didpkeia éwg 10
QOpEG UeYaAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY evw TTapdAAnAa
emTpéTouv TV ¢oikovopunan éwg kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la v avTikaTdoTaon Toug, ameuBuvBeite otV utnpeaia
TEXVIKAG Bonbeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

AN Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare. Anvand
alitid  skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten. Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten. Flakten far alridg anvéndas utan
att gallret &r korrekt monterat! Flakten far ALDRIG anvandas
som avstaliningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle. Utblasningsluften far inte
ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra
typer av brénsle. Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten. Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla 1&gen. Frityrkokning
skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar
eld. Vid anvandning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart. Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

att inga
sadant fall
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Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhéllsinstruktioner i denna manual). Bristande
rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren
medfér brandfara. Anvénd eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika risken for elektriska
stotar. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella
problem eller brander som orsakats av att instruktionerna i
denna manual inte efterlevts.

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.



Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inférskaffas separat.

Roret skall, &ven nar det &r horisontellt draget, alltid luta I4tt

(cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar s& slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas
utblasenheten.

med den utvandiga
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Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 30cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 30cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering
Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta Iuftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Flakten &r utrustad med ett kommando, "E-MOTION", med
vilket belysningen och hastigheten kontrolleras.

En I4tt vidroring ar tillracklig for att valja funktion.

Med en vidrdring dppnas eller stangs panelerna varefter den
onskade funktionen aktiveras eller avaktiveras.

T1. Oppning av panelen for utsugning av sma méngder anga
T2. Oppning av panelen for utsugning av medelstora mangder
anga

T1+T2. Oppning av bada panelerna fér utsugning av stora
mangder anga. Panelen T1 sténgs efter 5 minuter.

T3. Oppning av den horisontella panelen for paslagning av
belysningssystemet

OBS: panelerna &r utrustade med ett sdkehetssystem som
forhindrar att de sténgs i det fall ett foremal hindrar rérelsen.

Obs: For att optimera produktens energiférbrukning
foreslar vi att du ALLTID stéller den i OFF-lage (knapp T4)
nar motorn inte ar igang.

Fig. 23.2
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Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren ~fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Flj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 23

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférméaga.
Oppna panelerna.

OBS: i syftet att forhindra att panelerna sténgs i samband
med underhallsingrepp skall stromtillférseln till flakten brytas
fran huvudstrombrytaren.

Kroka av panelerna genom att trycka pa lossningstangenten.
Ta ur panelerna genom att fora dem uppét.

Ta ur fetfiltren.
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 24

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

OBS: Ta ur krokarna och filtrets fixeringsanordningar innan
koffiltret torkas.

Dessa delar skall inte vara placerade i ugnen under
torkningen.

Kolfiltret bor tvattas varannan manad (eller nar signalsystemet
for filtrets méattning — i det fall den aktuella modellen &r
utrustad med ett sadant- signalerar detta) med varmt vatten
och ett [ampligt rengdringsmedel, eller diskas i diskmaskin,
65°C (i det fall filtret diskas i diskmaskin skall en komplett
tvattcykel kdras utan annan disk i maskinen).

Krama forsiktig ur 6verflodigt vatten utan att skada filtret, torka
det darefter i ungen i 10 minuter, 100°C.

Byt ut dynan vart 3:dje ar eller sa fort filten uppvisar skador.
Ta ur fetffiltret.

Positionera kolfiltren runt panelens hallare.

Fixera filtren med de séarskilda fixeringsanordningarna.

Sétt tillbaka fettfiltret.

Kroka fast panelerna igen.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta. Kayta
asennus- ja huoltotbissa suojakasineitd. Tata laitetta ei ole
tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkiliden kéyttdon, joilta
puuttuu laitteen kéyttokokemus ja tieto, jollei henkildiden
turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen k&ytdsta. Al4 anna lasten leikkia laitteella. Ald
koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu oikealla
tavalla! Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei
niin ole erikseen mainittu. Jos liesituuletinta kaytetaan
samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta, joka voi
sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.  Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti
ruoanlaiton  yhteydessa. Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla

palovaarallinen. Noudata  huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston  teknisid  ja
turvatoimenpiteitd  koskevia maarayksia. Tuuletin  on

puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
tamén kayttdohjeen neuvoja). Tuulettimen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien madréysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. Ald
kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein.
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Siitd voi aiheutua sahkoiskun vaara. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamatta  jattdmisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja Kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoad varten ympéristvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyt4 tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmédn ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.



Kayttd

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain

(noin 10°), siten ettd ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytdan siten  kaikesta

tapauksessa.

! Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kaytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kayta sisépinnaltaan mahdollisimman siled4 putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetaan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisasuodatinjarjestelma.

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettavé keskusimuriin (e kuulu
varustukseen).

Liitantéohjeet tulevat lisélaitteen mukana.
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Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 30cm
sahkdliesien osalta ja 30cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan it
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus
Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimessa on “E-MOTION” painike, jolla saadellaan valoja
ja nopeutta.

Toiminnot valitaan hipaisemalla paneeleita.

Hipaisu avaa tai sulkee paneelit ja aktivoi tai disaktivoi halutun
toiminnon.

T1. Imupaneelin avaus kun hdyrya tulee véhan.

T2. Imupaneelin avaus kun hdyrya tulee keskinkertainen
maara.

T14T2. Imupaneelien avaus kun hdyrya tulee runsaasti.
Paneeli T1 sulkeutuu 5 minuutin kuluessa.

T3. Valojen sytyttdmiseen tarvittava vaakapaneelin avaus.

Huomio: paneelit on varustettu turvajarjestelmalld, joka estaa
niiden sulkeutumisen, jos jokin esine esta4 niiden likkumisen.

Huom: tuotteen energiankulutuksen vahentédmiseksi
suosittelemme kytkemaan laitteen AINA pois paalta (T4-
nappdin), jos moottori ei ole kdynnissa.

Kuva 23.2
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Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteistd tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva 23

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijdrjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tama jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyell& pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Avaa paneelit.

Huomio: katkaise sahkd paakytkimesta ja irrota tuuletin
sahkdverkosta, jotta paneelit eivat sulkeudu
huoltotoimenpiteiden aikana.

Irrota paneelit painamalla irrotuspainiketta.

Poista paneelit vetamalla niita ylospain.

Irrota rasvasuodattimet.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 24

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Huomio: Irrota hiilisuodattimen kiinnittimet ja kiinnitystuet
ennen hiilisuodattimen kuivaamista.

Néité osia ei saa kuivattaa uunissa.

Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkivalo - jos se siséltyy
kyseiseen  mallin- ilmoittaa  puhdistuksen tarpeesta)
lampimélla  vedelld ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa ( jos suodatin pestaan
astianpesukoneessa, suorita koko pesuohjelma siten, ettei
koneessa ole astioita).

Poista ylimaarainen vesi siten, ettd suodatin ei vahingoitu.
Kuivata sitd sen jalkeen uunissa 10 minuutin ajan 100°C
lampdtilassa.

Vaihda suodatinmatto 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
vioittunut.

Irrota rasvasuodatin.

Aseta hiilisuodattimet paneelin tuen ymparille.

Kiinnita suodattimet tarkoitukseen varatuilla kiinnikkeilla.

Laita rasvasuodatin takaisin paikalleen.

Ripusta paneelit takaisin paikalleen.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets  sikringsskap. Ved alle
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma
man bruke arbeidshansker. Ventilatoren er ikke egnet til &
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og
kiennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma overvakes for a
kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren
ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt. Rommet ma veere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer. Luften som suges
opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for rayk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt a lage mat pa apen
ild under ventilatorhetten. Bruk av &pen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor mé det absolutt unngas. Steking
ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede
oljen tar fyr. De berarbare delene kan bli meget varme nar de
brukes sammen med kokeapparater. Nar det gjelder de
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for
reykutlep, md man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk.
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Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man falge
instruksjonene  som  er  uttrykkelig  angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken). Hvis man ikke
overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfare risiko for
brann. Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer,
bade under bruk og i stand by, for a unnga risikoen for
elektrisk stat. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes
at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjiennom et avigpsrar som er festet

il koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsreret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fgre ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rgr og avirekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen méa aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

tilsvare diameteren pa

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes fer
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for ftilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.
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Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 30cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 30cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til  tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Ventilatoren er utstyrt med en “E-MOTION"-kommando for
kontroll av lys og viftehastighet.

Det er tilstrekkelig a streife skjermene for & velge disse
funksjonene.

Bergringen avgjer apning eller lukking av skjermene, samt
tilhgrende aktivering eller deaktivering av den valgte
funksjonen.

T1. Apning av skjermen for avtrekk av lite damp

T2. Apning av skjermen for avtrekk av middels mye damp
T14T2. Apning av begge skjermene for avtrekk av en
betydelig mengde damp. Etter 5 minutter lukker skjermen T1
seg igjen.

T3. Apning av den vannrette skjermen for paslaing av
belysningssystemet

Merk: skjermene er utstyrt med et sikkerhetssystem som
forhindrer lukking dersom en gjenstand skulle hindre
bevegelsen.

Merk: for optimalisering av produktets energiforbruk,
anbefales det & ALLTID stille inn OFF-modus (tast T4) nar
moteren ikke er i funksjon.

Fig. 23.2
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Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 23

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Apne skjermene.

Merk: for a unnga at skjermene lukker seg under vedlikehold,
skal man koble fra stremmen til ventilatoren ved a sla av
hovedbryteren.

Hekt av skjermene ved & trykke pa frigjgringsknappen.

Fjern skiermene ved & la dem gli oppover.

Trekk ut fettfiltrene.
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 24

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Merk: For man legger kullfilteret til tarking, skal man fierne
filterets hekter og sperrenes stgtteanordninger.

Disse delene skal ikke legges inn i ovnen for tgrking.
Kullfilteret kan rengjeres annenhver méaned (eller nar systemet
for varsling om skitne filtre — om dette er forutsett pa modellen
man har — viser at rengjering er ngdvendig), i varmt vann og
med egnet rengjeringsmiddel, eller i oppvaskmaskin pa 65 °C
(ved rengjering i oppvaskmaskin skal filteret vaskes pa full
syklus uten annen oppvask i maskinen).

Klem vannet forsiktig ut av filteret uten & edelegge det, og
legg det deretter i stekeovnen i 10 minutter ved 100 °C for &
terke det ordentlig.

Skift ut filterputen hvert 3. &r og hver gang stoffet er skadet.
Fjern fettfilteret.

Sett kullfiltrene rundt skjermstatten.

Fest filtrene med de dertil bestemte sperreanordningene.

Sett inn fettfilteret igjen.

Hekt pa skjermene igjen.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet. Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb
skal der baeres arbejdshandsker. Apparatet ma ikke benyttes
af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller
mentale ferdigheder, eller uden den nadvendige erfaring og
kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.
Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten. Emheetten ma aldrig benyttes uden
korrekt monteret ristt Emheetten ma ALDRIG benyttes som
stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.
Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer. Den opsugede
luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af rag
fra apparater med forbreending af gas eller af andre
breendstoffer.  Det er strengt forbudt at flambere under
emhaetten. Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan
medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand. De tilgaengelige dele kan blive meget
varme, nar de benyttes sammen med apparater il
madlavning. Hvad angar de nedvendige tekniske
forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden
undtagelse. Emhaetten skal renggres ofte, bade indvendigt og
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udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold
under alle omstendigheder angivelserne i kapitlet om
vedligeholdelse i denne vejledning). Manglende overholdelse
af kravene for rengering af emheetten, og for udskiftning og
rengering af filtrene, medferer brandfare. Emheetten ma
hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte
lyspaerer pga. fare for elektrisk stgd. Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand
forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

PAS PA!l' Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til

samleflangen.

Aftreeksrorets  diameter

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaeetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksror og aftreekshullet i vaeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s& kort som muligt.

I Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rerets tvaersnit.

I Benytet rar med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold il
reglere.

skal svare til diameteren pa

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen til tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.
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Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 30cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 30cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Emhzetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering
Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades taendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Emhaetten er udstyret med en anordning "E-MOTION" il
betjening af lys og hastighed.

For at veelge funktionerne skal man blot rgre let ved
panelerne.

Bergringen medfarer &bning eller lukning af panelerne og
tilhgrende tilslutning eller afbrydelse af den kreevede funktion.

T1. Abning af panelet il udsugning af begraenset damp

T2. Abning af panelet til udsugning af en middel
dampmaengde

T1+T2. Abning af begge paneler til udsugning af en stor
dampmaengde. Efter 5 minutter lukker panel T1.

T3. Abning af det vandrette panel ftil tending af
belysningssystemet

Bemark: panelerne er udstyret med et sikkerhedssystem der
forhindrer lukning, hvis der er en genstand der blokerer
lukkebevaegelsen.

Bemaerk: For at optimere energiforbruget af produktet,
foreslar vi, at du ALTID indstiller til tilstanden OFF (tasten
T4), nar motoren ikke keorer.

Fig. 23.2
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Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Fig. 23

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Abn panelerne.

Bemerk: for at undga, at panelerne lukkes under
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet vha.
hovedafbryderen.

Udlgs panelerne ved at trykke pa udlesningstasten.

Fjern panelerne ved at lade dem glide opad.

Treek fedtfiltrene ud.

der dannes under
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 24

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Bemark: Inden kulfilteret tarres, skal man fierne krogene og
blokeringsstetterne fra filteret.

Disse komponenter ma ikke laegges i ovnen med henblik pa
tarring.

Kuffilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar systemet il
angivelse af filtermaetning — hvis det er monteret pa den kabte
model - viser, at der er behov) i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kekkengenstande).

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Fiern fedffilteret.

Anbring kulfilteret rundt om panelets statte.

Fastger filtrene vha. de tilhgrende blokeringsanordninger.

Seet fedtfilteret pa plads igen.

Fastger panelerne igen.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtéwny wylacznik
zasilania. Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne
wykonywa¢ w rekawicach ochronnych. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo.  Dzieci nalezy pilnowaé, aby mie¢
pewnos$¢, ze nie bawig sig¢ urzadzeniem. Nie nalezy nigdy
uzywa¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw! Okap
nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia
chyba, ze taka moZliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do
odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania sie
przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie). Uzycie otwartego ognia jest grozne dla
filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢
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pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac
ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania. W zakresie koniecznych do
zastosowania $rodkdw technicznych i bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy Scisle przestrzega¢
przepisow wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Celem uniknigcia
porazenia pradem nie nalezy uzywac¢ lub pozostawia¢ okapu
bez prawidtowo zamontowanych Zzaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukcji.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ziomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.



ZwiekszaC obroty jedynie w przypadku duzej ilosci dymu i pary
oraz uzywac wysokich obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach.
W razie potrzeby wymienic filtrffiltry weglowe, aby utrzyma¢ dobra,
skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscié
filtrffiltry smaru, aby utrzymaC dobrg wydajnos¢ fitra smaru.
Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu  wentylacyjnego
wskazanej w ninigjszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzer mocujacych zgodnie
z ninigjszymi instrukcjami moze spowodowa¢ zagrozenia natury
elektryczne;.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparow
na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg fifrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sa usuwane na zewngfrz rurg odprowadzajacq

zamocowang do kolnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna érednicy kotnierza

taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z

urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do géry (okoto

10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnafrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete. Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajacg, o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kolnierz taczeniowy). Uzycie przewodéw o mnigjszym

przekroju powoduje zmnigjszenie zdolnoSci zasysania oraz

drastyczne zwiekszenie hatasliwosci okapu. Producent, zatem,

nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

| Uzywa¢ przewodu o jak najgladszej powierzchni
wewnefrzne;.

| Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz
Aby uzywat okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w géme;j
ostonie komina.

Modele okapow, ktére nie posiadaja wentylatora wyciggowego,
funkcjonujg wytacznie jako wyciag i muszg by¢ potaczone z
urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w wyposazeniu).
Wskazowki dotyczace podiaczenia s dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 30cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 30cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu
Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywaé okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

Okap wyposazony jest w sterowanie "E-MOTION" stuzace do
kontroli o$wietlenia i szybkosci.

Aby wybra¢ ktdra$ z funkcji wystarczy lekko musnaé¢ panel.
Dotkniecie zdeterminuje otwarcie lub zamkniecie paneli i
odnos$na aktywacje badz dezaktywacje pozadanej funkcii.

T1. Otwarcie panelu w celu zasysania matej ilosci pary

T2. Otwarcie panelu w celu zasysania $redniej iloci pary
T1+T2. Otwarcie obydwu paneli w celu zasysania intensywnej
iloci pary. Po 5 minutach panel T1 zamyka sie.

T3. Otwarcie panelu poziomego w celu wigczenia systemu
o$wietleniowego

Uwaga: panele wyposazone sg w system bezpieczenstwa,
ktory uniemozliwia zamkniecie w przypadku, kiedy jakis
przedmiot blokuje ruch.

Uwaga: w celu zoptymalizowania zuzycia energii
produktu, zalecamy ZAWSZE ustawic¢ tryb OFF ( przycisk
T4), podczas gdy silnik nie pracuje.

Rys. 23.2
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Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnafrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrdw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 23

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
si¢ odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Otworzy¢ panele.

Uwaga: aby unikna¢ sytuacji zamknigcia paneli podczas
operacji konserwacyjnych, nalezy odtaczy¢ okap od sieci
elektrycznej oddziatujac na wytacznik gtowny.

Odfaczy¢ panele weiskajac klawisz odtaczenia.

Usuna¢ panele przesuwajac je w kierunku do gory.
Wyciagna¢ filtry ttuszczowe.
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Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 24

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Uwaga: Przed przystapieniem do suszenia filtra weglowego
nalezy usuna¢ zaczepy i podpory blokujace.

Szczegoly te nie moga by¢ umieszczane w piecyku podczas
suszenia.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub kiedy
system wskazujacy nasycenie filtrow — jesli przewidziany jest
dla posiadanego modelu — wskazuje taka konieczno$¢) w
cieptej wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce
przy 65°C (w przypadku mycia w zmywarce wykonac¢
kompletny cykl bez innych naczyn w jej wnetrzu).

Usung¢ wode w nadmiarze zwracajgc uwage aby nie
uszkodzi¢ filtra, a nastepnie umiesci¢ go w piecu, rozgrzanym
do 100°C, na okoto 10 minut aby catkowicie go wysuszyc.
Wymieni¢ materacyk co 3 lata lub kazdorazowo kiedy panel
zostanie uszkodzony.

Usunac filtr tuszczowy.

Umiescic filtry weglowe wokot podpory panelu.

Zamocowac filtry wraz z odno$nymi przyrzadami blokujacymi.
Ponownie wprowadzi¢ filtr tuszczowy.

Zahaczy¢ na nowo panele.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne oéwietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Gceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

| Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice. Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentéalnimi schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a
neznaji ho. Tyto osoby miZou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personélu nebo jsou
specialné vyskoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za
jejich bezpecnost. Dé&ti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nikdy nepouZzivejte kryt bez spravné
namontované mfize! Kryt nesmi byt NIKDY pouZivan jako
odkladaci plocha. Mlze se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech. Mistnost musi byt vybavena
dostate¢nou ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchynsky kryt
pouzivan soucasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy. Odsavany vzduch nesmi byt
odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufli z pfistroji
na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv. Je pfisné
zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem. PouZiti
otevfeného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se stét
pficinou pozarl, je tedy tfeba se mu vyhnout vkazdém
pfipadé. Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly,
aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni. Pfistupné Casti se mohou znacné rozpalit, pokud
jsou pouzivany sou€asné s varnym zafizenim. Pokud se tyka
technickych a bezpeénostnich opatfeni, ktera je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat normy
mistnich odpovédnych organ(.
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Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vn&jéku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu). Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a
¢isténi filtrd se mize stat pfi¢inou pozard. Nepouzivejte Ci
nenechavejte digestof bez fadné nastavenych sviditel a
nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje. Vyrobce
se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti,
Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych v tomto
manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomiZete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udavd, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rudeni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani cinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho UGginnosti.
Pouzijte maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubl a dchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpedi trazu
elektrickym proudem.



Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyRaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s men§im primérem zplisobi

snizeni vykonu a zvyseni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.

I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 30cm v pfipadé
elektrickych sporakid 30cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varého zafizeni na plyn doporuduiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.
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& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitt krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montéZi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé po3kozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespon dvéma nebo
vice osobami.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestof.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestor 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Viyrobek je prilis téZky a proto jeho pfesun a montaz musi byt
provadény alespor dvéma ¢i vice osobami.

Digestof je vybavena povelem "E-MOTION" kontrolujicim
osvétleni a rychlost.

K volbé funkei je postacujici lehky dotek panelt.

Dotek vyvola otevieni anebo uzavieni paneld a pfislu$nou
aktivaci ¢i odstaveni vyzadané funkce.

T1. Otevfeni panelu k odsani malého mnoZstvi pary

T2. Otevfeni panelu k odsavni stfedné velkého mnozstvi pary

T1+T2. Otevfeni obou paneld k odsani intenzivniho mnozstvi
pary. Po 5 minutach se panel T1 opét zavfe.

T3. Otevieni horizontélniho panelu k zapnuti systému
osvétleni

Poznamka: panely jsou vybaveny bezpegnostnim systémem,
ktery zabraruje jejich uzavfeni v pfipadé, Ze jisty pfedmét
zablokuje pohyb.

Poznamka: Pro optimalizaci spotfeby energie vyrobku
doporuéujeme nastavit VZDY rezim OFF (tlacitko T4)
v pfipadé, ze motor neni v provozu.

Obr. 23.2
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Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i Udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro CiSténi je tfeba pouzit latku navihéenou neutralnimi
tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem CiSténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zpusobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 23

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaluje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.
Otevite panely.

Poznamka: pfi Udrzbé odpojte digestor od elektrické sité
tlaCitkem hlavniho spinace, zabranite tim tomu, aby se panely
uzavrely béhem Udrzbafskych operaci.

Uvolnéte panely stisknutim uvolfiovaciho tlaitka.

Vyjméte panely pohybem smérem nahoru.

Vyjméte tukové filtry.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 24

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Poznamka: Nez pfistoupite k osuseni filtru s uhlikem vyjméte
zavésné podpéry a bloky fltru.

Tyto soucasti nesméji byt polozeny do trouby kde bude filtr
suSen.

Filtr s uhlikem mudze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo kdyZ systém signalizujici saturovani filtru — pokud je
jim vlastnény model vybaven - hlasi tuto potfebu) v teplé
vodé a vhodnymi mycimi prostfedky o teploté 65°C (v pfipadé
myti v myéce nadobi pouZijte cyklus kompletniho myti, v
pfistroji nema byt Zadné nadobi).

Vyjméte pfebyte¢nou vodu, aniz byste poSkodili filtr a pak ho
vloZte na dobu 10 minut do trouby o teploté 100°C, aby se
kompletné ususil.

Vyménte malou rohozku kazdé 3 roky a pokazdé, kdyz je
latka poSkozena.

Vyjméte tukové filtry.

Umistéte filtry s uhlikem okolo podpéry panelu.

Upevnéte filtry pfislusnymi bloky.

Vsunte opét tukovy filtr.

Zavéste opét panely.

Vyména zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi neZ tradicni svidtila a umoZriuji uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluZbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapgjajte spotrebiCe na elektrickou siet,
pokial nebola uplne dokoncena jeho indtalacia.

Skor ako sa zaCne akakolvek ¢innost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zéstrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaéa bytu. Pri vSetkych
inStalaénych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné
pracovné rukavice. Spotrebi¢ nie je ur€eny na pouZivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi  schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpeénost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila
0 pouzivani spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohfadom, aby sa
nehrali so zariadenim. NepouZivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky! Odséava¢ pary sa nesmie
NIKDY pouzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je
to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi
zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho
istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vylu€uju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny. Je
prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni. PouZzitie volného plamefa poskodzuje filtre, ¢o
moze byt pri€inou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat. VypraZanie potravin sa musi
vykondvat pod kontrolou atreba sa vyhnit tomu, aby
prepéleny olej zacal horiet. Pri pouZiti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové Casti sa mdzu znacne zohriat.
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Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavat je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrziavat vSetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia
filtrov sa mézu stat priinou poziaru. NepouZivajte a
nenechavajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel a
nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebi€ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluZby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UCinnosti. PouZzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajuca instalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi méze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypastané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) Casti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzat smerom von.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I PouZivajte ¢o najkratsie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najhlad$im vnutornym
povrchom.

I Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
indtalovat' dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavace;j verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie su dodané s obvodovou jednotou
odsavania.
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Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
30cm v pripade elektrickych sporakov, 30cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporia v&¢Siu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsévaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktord sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montézi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru¢i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategrie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napéjacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz
Vyrobok ma nadmernu hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac os6b.

Odsavac pary je vybaveny upevniovacimi klinmi vhodnymi pre
vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stenal/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.



Cinnost’

V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
mindt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

Odsavag pary je vybaveny prikazom ,E-MOTION* pre kontrolu
svetiel a rychlosti.

Pre volbu funkcii bude dostacujlce dotknut sa panelov.

Dotyk urci otvaranie alebo zatvarenie panelov a prislu$né
aktivovanie alebo deaktivaciu zvolenej funkcie.

T1. Otvorenie panelu pre odsavanie malo par

T2. Otvorenie panelu pre odsavanie priememého mnozstva
pary

T14T2. Otvorenie obidvoch panelov pre odsavanie
intenzivneho mnozstva pary. Po 5 mindtach panel T1 sa
zavrie.

T3. Otvorenie horizontdlneho panelu pre zapnutie
osvetlovacieho systému

Poznamka: panely si vybavené bezpe¢nostnym systémom,
ktory brani zatvorenie v pripade ak nejaky predmet zablokuje
pohyb.

Poznamka: Pre optimalizaciu spotreby energie vyrobku
odporucame nastavit' VZDY rezim OFF (tlacidlo T4) v
pripade, Ze motor nie je v prevadzke.

Obr. 23.2
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Udrzba

Pred akokolfvek operaciou éistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spina¢ bytu.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouZit latku navihenld denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahuijlice brasne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odportca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 23

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Otvorit panely.

Poznamka: aby sa vyhlo, Ze panely sa uzatvoria po¢as
Udrzby, odpojit odsavac pary od elektrickej siete na hlavnom
vypinaci.

Uvolhit panel stlagenim uvolfiovacieho tlacidla.

Vybrat panely posunutim ich smerom nahor.

Vybrat filtre tukov.
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Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 24

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Poznamka: Pred suSenim uhlikového filtra, zobrat dole jeho
haciky a blokovacie opory.

Tieto vynimo¢né Casti nemaju byt viozené do rury pre
vysuenie.

Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém ukazovatela nasytelnosti filtrov — ak je poskytnuty
u obdfZzaného modelu - ukazuje tito nevyhnutnost) v teplej
vode a s vhodnymi istiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
na 65°C (v pripade umyvania v umyvacke vykonat kompletny
umyvaci cyklus bez riadu vo vnutri).

Odstranit prebytoéna vodu bez poSkodenia filtra, potom vlozit
ho do rary na 10 mindt pri 100°C, kym sa definitivne nevysusi.
Vymenit matracik kazdé 3 roky a zakazdym, ked tkanina je
poskodena.

Vybrat filter tukov.

Umiestnit uhlikové filtre okolo opory panelu.

Upevnit filtre s vhodnymi blokovacimi zariadeniami

Znovu vloZit filter tukov.

Znovu zavesit panely.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradicné Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

AN Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halozatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbél a villasdugé kihuzasa vagy
a lakés f6 biztositékanak lecsapasa révén. Valamennyi
lizembe helyezési és karbantartdsi mivelethez hasznéljon
védokeszty(it. A készillék nem arra készilt, hogy gyermekek,
vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé,
tapasztalatok és ismeretek hijan levd emberek hasznaljak,
hacsak nem a biztonsagukért feleldés személy felugyelete
alatt, vagy ha ez a szemely a kesziilék hasznalatat
megtanitotta.  Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a
készillékkel jatszanak. Az elszivot a fém zsirszlrd (racs)
nélkill soha ne hasznalja! A konyhai paraelszivét SOHA nem
szabad lerako feliiletnek hasznaini, kivéve, ha kifejezetten fel
van tiintetve ez a lehetdség. A helyiségnek elegendd
szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét
gaz és mas tizeléanyaggal mikodtetett készilékekkel
egyidében hasznéljak. Az elszivott leveg6t nem szabad olyan
kéménybe, fiistcs6be vezetni, amelyet gaz vagy mas
tizel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznélnak. Az
elsziv alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni. A
nyilt Iang hasznélata kérositja a filtereket, tlizveszélyt okozhat,
ezért minden esetben kerlilni kell. B zsiradékban siitni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy a tulheviilt olaj vagy zsir
meggyulladjon.  Fézés kdzben a felszalld forrd levegd a
készilékhazat felmelegitheti! A fiistelvezetésre vonatkozo
miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortian be
kell tartani a helyi illetékes hatdsagok eldirasait.
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Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind bellilrél, mind kivalrgl.
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikdnyvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.).
Az elszivo ftisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
A paraelszivét ne haszndlja szabalyosan beszerelt izzéldmpa
nélkil, mert aramités veszélye léphet fel. A kézikdnyvben
szerepld  utasitisok be nem tartasabol  kovetkezd
kellemetlenségekért, kérokért vagy tlizesetekért a gyart6 nem
vallal felel6sséget..

A készilléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt el§irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkertilni a komyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelel§ hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet§ haztartasi
hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek valamelyikén
kell leadni. Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi
kémyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagneses dsszeférhetdség (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kdmyezetre gyakorolt kéros hatas
mérséklését eldseqitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig tizemelni még azt kdvetden is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zé&s kdzben nagy mennyiség(i fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szlikség van. Cserélie ki a szénszirket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szlirbképesség biztosithsa érdekében cserélie ki a zsirsz{ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutat6 altal megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.
FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkzok nem el8iras szerinti
behelyezése aramiitést okozhat.



Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmédban mikédhessen.

@ Kivezetett {izemmod

A gbézok kivezetése a gylijtbkarimahoz rogzitett elvezetd

csovon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gydrl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetécsd nincs a csomagban, kulon kell azt

megvennie.

A horizontalis részen a cs@ enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegét minél konnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szlkséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdji kivezets cs6hoz.

A kisebb atmérgjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csBvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

I Ahasznalandé cs0 belseje a lehetd legsimabb legyen.

I A cs6 anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfelelé
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdil,
mielétt a terembe visszadramoltatésra kerlilne. Az elszivd
ilyen tizemmodban val6 hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.

Az elszivd motor nélkili modellek csak kivezetett valtozatban
mikédnek és kilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekétési Utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A féz8készilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 30cm
elektromos f6z6lap, és 30cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.
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& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kbzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolo alizat nem hozzaférhets,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu megszakitét akar a
beszerelést kévetden is, amely Ill. tuldram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrdl vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a hélozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Nagy silya miatt a késziilek mozgatasat és iizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.

A paraelszivd a vilagitas és az elszivasi fokozat
szabalyozasahoz "E-MOTION" kapcsoléval rendelkezik.

A kivant funkci6 kivalasztasahoz elegendé a penelt
negérintenie.

A panelek nyitasa, zarasa, a kivant funkciok ki- és
bekapcsolasa érintés vezérelt.

T1. Enyhe péra elszivasahoz a panel megnyitasa

T2. Kdzepes mennyiség(i para elszivashoz panel nyitas
T1+T2. Intenziv mennyiségli para elszivasahoz mindkét panel
megnyitasa. 5 perc utan a T1 panel bezarul.

T3. Vizszintes panel nyitas a vilagitd rendszer
bekapcsolasahoz

Megjegyzés: a penelek zarédasgatlé biztonsagi rendszerrel
rendelkeznek, mely megakadalyozza, hogy a panelek
bezarddjanak, amennyiben valami dtjat allja a mozgasuknak.

Megjegyzés: az energiafogyasztas hatékonysaganak
novelése érdekében célszerii a késziiléket OFF médba
kapcsolni (T4 gomb), minden olyan alkalommal, amikor a
motor nem mikodik.

abra 23.2
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Karbantartas
Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas fo6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellilr8l, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r6 filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat. Kerilie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 kérok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felel6sséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

abra 23

Visszatartja a f6zéshél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Nyissa ki a paneleket.

Megjegyzés: a panelek karbantartasi munkalatok soran val6
bezaroédasanak megakadalyozasata hizza ki az elszivét az
elektromos hal6zatbo.|

A horog gombot megnyomva akassza ki a paneleket

Felfelé tolva emelje ki a paneleket.

Emelje ki a zsirfiltert.
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 24

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
Megjegyzés: mielétt a szénfilter kiszaritasat elvégezné,
tavolitsa el a filtert rogzité és tartd horgokat.

Ezeket a részeket nem kell siitdbe helyezni, hogy
kiszaradjanak.

A szénfilter meleg vizzel és megfeleld tisztitdszerrel, vagy
mosogatégépben 65 °C (mosogatdgépben vald mosas esetén
szennyes edények nélkil futtassa le a telies mosasi
programot) kéthavonta moshaté (illetve amikor erre
figyelmeztet a filter telitettség kijelz6 - tipusfiiggd).

Mosas utén itassa fel a felesleges vizet a filter megsértése
nélkil, majd helyezze siitébe, ahol 100°C hémérsékleten 10
pecig széritsa ki. A szlirdmatracot 3 évente, illetve az anyag
sériilése esetén minden alkalommal cserélje.

Emelje ki a zsirfiltert.

Helyezze a szénfiltert a panel tdmaszték koreé.

Rdgzitse a filtereket a megfeleld rogzitd eszkozokkel.
Helyezze vissza a zsirfiltereket.

Akassza vissza a paneleket.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiéra épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

lzzbcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

lMpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE WHCTPYKLVN.
®dupmara He HOCY OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYaIHW HEU3NPaBHOCTH,
noBpedu WNMW Bb3NNaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHAMW B
pesynTaT Ha HeCna3BaHe Ha WHCTPYKUMUTE B HACTOSLIOTO
ynbTBaHe. ACnupaTopbT € NPOEKTUPaH 3a acnupupaHe Ha avuMa
W napata, KOMTO Ce OTZENST MpW FOTBEHe, W € NpeaHasHayeH
camo 3a butosa ynotpeba.
AcnupaTopbT MOXe fda Ce pasnuMyaBa BbHIIHO OT
YyepTexuTe MOMECTEHM B HACTOAILOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBUCUMO OT TOBa WHCTPyKuMUTe 3a ynotpeba,
noAApLKKaTa U MHCTaNMpaHeTo ca abCoNOTHO ChLuUTe.
| CobBeTBame By ja cbxpaHsiBaTe HACTOSILLOTO YMbTBaHE 33
[la MOXe [ja ro M3rnosasaTe BbB BCEKM eauH MOMEHT. Mpu
npogaxba, oTAaBaHe MO HAaeM WM MPEMECTBaHe,
yMbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aefHo C

npoaykTa.
! Tlpoyetete BHMMaTENHO WHCTPYKUMMTe! Te cbabpxat
BaXHa  WH(OPMALMS  OTHOCHO  WHCTanupaHeTo,

ynotpebata v MepkuTe 3a 6e30nacHoCT.

| 3abpaHeHo e HaHacaHETO Ha EeneKTpuYeckn WUnu
MeXaHW4eck! WM3MEHeHWs BBbPXY NpopayKTa W BbPXY
Bb3[yX0BOAHMUTE TpBOU!

! Tlpean pa npucTbnnUTe KbM WHCTANMPaHETo Ha ypepa,
yBEpeTe Ce, Ye HaAMa yBpeaeHn YacTv. AKO UMa TakuBa,
CBbPXKETe Ce C ThbProBCKMA MPeAcTaBATen W He
MPUCTLNBaNTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHn ¢ “(*)', ca onuus u ce

[OCTaBAT Camo C HSKOM MOAENW Wil MbK Ca He[oCTaBeHu

4acT, KOUTO Aa Ce 3aKynAaT OTAEMHO.

& Mpeaynpexaexus

BHumaHue!  He BkniouBaitTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPAHETO My He € OKOHYaTenHo npukntoumno. Mpeaw
KaKBaTo ¥ [a € onepaLus Ha MOYMCTBaHe WNW MOLAPLKKA,
acnupatopbT TpsbBa Aa Ce M3KNIoYM OT en.Mpexa, kato ce
W3BaV LLEMNCena unu Kato ce W3KMK4YM rMaBHWs NpexbeBay Ha
KUMULLETO. 33 BCUYKM Orepauui MO WHCTanupaHe U
TEXHUYECKo OBCnyKBaHe W3nonsgaiite pPaboTHM pbKaBULM.
YpenbT He Tpsibea da ce ynotpebsBa OT fAelja MM xopa C
HamarneHa ymcTBeHa Unn uanecka YyBCTBUTENHOCT W KOUTO
HAMAT OMUT 1 He Ca 3ano3HaTi C ypeda, OCBEH ako Te He Ce
[bpXaT Nof, KOHTPOI MK He Ca MHCTPYKTUPaHK OT OTFOBapSILLO
3a 6esonacHocTTa M nuLie Kak Aa nonaear ypeda. Tpsibsa ga
ce BHAMaBa feuata Aa He ci wrpasiT C acnvpatopa. He
u3nona3BsaiiTe HWKOra acmMpatopa, ako pelleTkata He e
npaBunHo MoHTWpaHa! AcrvpatopbT He Tpsbea HUKOTA pa
ce u3nonsa kato paboTeH NoOT, OCBEH ako ToBa He e
crneumanHo ykasaHo. [omelueHneTo TpsibBa ga uma Aobpo
MpoBETPsIBaHe, KOraTo KyXHEHCKWUST acmuparop ce W3nonasa
€[HOBPEMEHHO C [ipyrv YPeau C rasoBo WK APy BUA FOPUBO.
AcnvpupaHuaT Bb3ayx He TpsbBa Aa ce oTeexaa npes OTBOf,
npe3 KolTO ce OTBEXAa AUMa OT ypeauTe, paboTeLuy ¢ ras unm
apyro ropueo. CTporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT
nnambk nog acnupatopa. M3non3saHeTo Ha OTKPUT Nnambk e
BPeAHO 3a (UITpUTE M MOXe Aa MpUYMHW Moxap, 3aToBa
abcontoTHo Tpsibea aa ce u3bsirea.
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MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLLBA NOA Habnioferue, 3a Aa
ce u3berHe BbannameHsiBaHe Ha on1oTo. [oCTbNHUTE YacTy
mMoraT fa Ce HarpesT 3HauuTernHO Kkorato Ce M3nonssar
3aefiHo ¢ roteapcky ypeau. Lo ce oTHacsa [o TexHuyeckuTe
Mepkn W MepkuTe 3a OesomacHocT, kouto TpsbBa Aa ce
npunarat 3a OTBeXdaHe Ha Auma, TpsbBa CTporo Aa ce
npuabpXaTe KbM NPeaBUAEHOTO B MPaBUMHMKa HA MECTHUTE
KOMMETEHTHW BnacTu. AcnupatopbT TpsibBa fa Ce No4McTBa
4ecTo, KakTo oTBbTpe, Taka W otebH (TOHE BEOHBX B
MECELA, TpsibBa npu BCMYkM ChyyYau fda ce crassar
VHCTPYKUMMTE 3a MOAAPBXKKA, MOCOYEHN B TE3W yKasaHus).
Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa
3a NoAMsHa 1 NoYucTBaHe Ha UNTPUTE, BOAN A0 ONAacHOCT
OT noxapu. He w3nonseaiTe 1 He ocTaBsiiTe acnupaTopa
Be3 npaBunHO  MOHTMpaHW namnudkn! OnacHOCT OT TOKOB
yaap! He ce noema HuKkakBa OTTOBOPHOCT NpW eBeHTyamnHa
HeW3NpaBHOCT, LLUETa WNM MoXap, HaHeceHM Ha ypeAa
BCME/CTBIE Ha Hecna3BaHe Ha HaCTOSLLMTE UHCTPYKLMK.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha :

- EBponeiickata aupektua 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3M yped e Obae peuuknupaH no
nopobasawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacaTte 3a
0Ma3BaHEeTo Ha OKOMHaTa cpefia W BalLETo 3/paBe.

CvMBOITLT mEEEE BbPXY ypefa Mnv B MpuApyxasaliata ro
[LIOKyMEHTaLMs MOCOYBa, Ye TO31 MPOLYKT He Tpsioa Aa Gbae
cuMTaH 3a IOMalLeH OTnadbk, a Tpsibsa aa Gbae npeaaseH B
cneuvanHo npefHasHayeHUTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMpaHE Ha ENEKTPUYECKa W eneKTPOHHA TexXHWKa.
MpuobpxkaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WH(OpPMaLMs BbB Bpb3ka C
npedaBaHeTo,  CbOMPAHETO W peuuKnMpaHeTo Ha TO3u
NpOJYKT BU CbBETBAaME [a Ce 0GBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU Ccnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMALLHK
OTNafbLy UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akymuiu TO3u en.

Ypea.

YpeobT €  MpOoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpepa: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, Korato 3amoyHeTe fa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTi HAKOMKO MUHYTU Ccrief
NpUKNIOYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe CKopocTTa camo
B CMy4ail Ha ronsiMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonssante
YBENMYEHUTE CKOPOCTM Camo B EKCTPEMHM  CUTyauuu.

TeCTBaH W npoussefeH B



CMeHsiiTe  unTbpa/unTpute C akTMBeH BbIMeH, Korato €
HeoOxomumo, 3a [fa noagbpxate fobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansiBaHe Ha mvpwamara. [MouncTsaiite dunTbpalunTpuTte
3a MasHuHW, Korato e Heobxoaumo, 3a Aa noaabpxate fobpa
edekTMBHOCT Ha unTbpa 33 MasHuHuTe.  Ma3nonasaiite
MakcuManHus AuMameTbp Ha cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha
Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA PHKOBOACTBO 33 OMTMMU3MpaHE Ha
e(beKTVIBHOCTTa 1 3a HAMansBaHe Ha Luyma.

BHUMAHME! HenssbpLuBaHeTO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE M Ha
(uKCHpaLLMTE MeXaHu3MW B CBOTBETCTBME C  HACTOSLLMTE
VHCTPYKUMM, MOXe fa fAoBede A0 PUCKOBE OT EMNEKTPUYECcKO
€CTECTEO.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CnegHOTO npedHasHadYeHWe: BCMykBa W
0TBeXada HaBbH LN (i)l/ll'lTpI/Ipa Bb3ayxa, KaTto eJHOBPEMEHHO C
TOBA [0 peLyKknmpa.

@ Acnupupalya Bepcus

Mapata ce oTBexfa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyX0BOAHA Tpbba

CBbp3aHa CbC CbeAMHUTENHIS chnaHeL.

[inameTbpbT Ha Bb3myxoBogHaTa Tpbba TpsibBa Aa OTroBaps Ha

A1aMeTbpa Ha CbeVHNTENHINS MPBCTEH.

Buumanue! BuamyxoBopHata Tpbba He e BKllodeHa KbM

akcecoapuTe v TpsibBa Aa Gbe 3akyneHa oTaenHo.

B xopwsoHTanHata yact Tpbbata TpsibBa fa Gbae nexo ussuta

Harope (okormo 10°) 3a Ja ynmecHM OTBEXOAHETO Ha Bb3dyxa

HaBbH.

Ao acnupatopbT € CHabaeH C UnTpU C aKTMBEH BBITIEH,

BbNPOCHUTE TpsibBa Ja Gbaar OTCTpaHeHU.

CebpeTe acnmMpaTopa KbM Bb3[AyXOBOAHW TPbOW M OTBOPHM B

cTeHata. [luameTbpbT Ha TpbOuTe TpsbBa Aa CHOTBETCTBA Ha

AMaMeTbPa Ha CbeAMHWTENHUS (hnaHel 3a OTBexgaHe Ha

BbafyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHM TPBOW 1 OTBOPW C MO-MarTbk

AMaMeTbp Hamarnsea KanauuTeTa Ha acrvpupaHe W yBenuyaea

3HAYMTENHO LLyMa 1o Bpeme Ha paboTa.

B Tesun cnyyamn dupmarta He noema HvKaksa

OTrOBOPHOCT.

I Manonagaiite Tpbba ¢ HeobxoaumarTa AbmkuHa.

| ManonaBaiite Tpbba C BbAMOKHO Halt-Marko TpbOHM koneHa
(c MakcmaneH brbn Ha usswska: 90°).

I He npomensiaiiTe psi3ko ceyeHneTo Ha TppouTe!

| WsnonsBaitTe TpBOM C BB3MOXKHO Hall-MaAKO BLTPELLHO
MoKpHTHE.

I MartepuarsT, OT KoitTo ca upaboteHu Tprbute Tpsibea fa
OTI0Baps Ha HOPMUTE B CUTIa.

duntpupalua Bepcus

AcnvipupaHusaT Bb3dyX Ce MpeuvncTBa M OCBEXaBa npeau Aa
Brese OTHOBO B OOpBLLEHME B MOMELLIEHMeTO. 3a Aa u3nonasate
acnupartopa B TO3v BapuaHT Ha pabota TpsibBa Aa WHCTanupate
JOMbAHUTENHA hunTpupalla cuctema Ha Gasata Ha unTpu ¢
aKTVIBEH BLITIEH.
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Mopenute 6e3 acnvpupall, MOTOp Ca MpeAHasHa4eHn 3a pabota
camo BbB BapuaHT Ha acrvpupalla Bepcus v Tpabea ga 6baat
CBbP3aHM KbM MepudepHo aciMpupallo  3BEHO, KOeTo ce
3aKynyBa OTAenHo.

WHCTpykummTe 33 CBbp3BaHe Ce [OCTaBAT 33e0HO C
nepudepHOTO acnnprpaLLIo 38eHO.

MoHTupaHe

MWHUManHOTO pascTosHUE MeXdy MOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
ce MocTaBAT CbOBETE 3a OTBEHE U Hal-HUCKATa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsbea Aa 6bae He mo-manko Ot
30cm B cnyyait Ha eneKkTPUYECKN MeYKM WU He Mo-Mamnko ot
30cm, B cnyyaii Ha ra3oBy N KOMGUHMPaHM NEeYKU.

AKO B MHCTPYKUMMTE Ha ra3oBus yper 3a roTBeHe e NoCo4eHO
no-ronsMo pascTosHme, To Tpabsa fa ce Ma npeaBsuA.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.Mpexara Tpsbsa fa oTroapsi Ha
HanpeXeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTe
3a acnvpartopa, NocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabOeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
NECHO JOCTbMHO MSCTO [OPWU M Cred MpUKNYBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e cHabfieH C Lyencen (AMPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencenbT He € Ha AOCTBIHO MACTO crnej
NpuknioYBaHe Ha MOHTaXa,  M3non3BaiiTe [BYMONIOCEH
npeKkbCBaY Cropes HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO
M3KMioYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

BHumanue! Mpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
Mpexara ¥ fa npoBepuTe Aanu (PYHKUMOHMPA NPaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTopsT e cHabpeH cbe crielaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B Cnyyai, 4Ye kabensT Gbae yBpeseH obbpHeTe
Ce KbM rapaHLMOHHIsi CepBM3 3a [ NONyynTe HOB.

MonTax

Ypea ¢ wmHoro ronsamo Terno G npemecTBaHeTo M
MHCTanupaHeTo Ha acnupartopa TpsbBa Aa ce U3BbLPLIBA
oT HaitGMarnko ABama AyLu.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanMULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUTypPHU, Ye [OCTaBeHUTE
akcecoapu ca nmoaxoaswm 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa GbgaT gocTaTbyHo CTAbUNHM 3a Aa
U3ObpXaT Ha HAaTOBapBaHETO.



HauuH Ha ynoTpeba

AKo mpu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpeMuWHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopwvuutenHo e paa
BKIIOYMTE acnupatopa 5 MUHYTM Mpedu Aa 3anodyHeTe Aa
roTBUTE U Aa ro ocTaBute ga pabotu owe 15 MuHyTH cneg
KaTo NPUKIOYNTE.

AcnupaTtopbT pasnonara ¢ komanaa "E-MOTION" 3a koHTpon
Ha OCBETIIEHWETO M CKOPOCTTa.

3a pa u3bepere pameHa QyHKUMS € [OOCTaTbYyHO [da
AOKOCHeTe naHena.

Mpu [okocBaHe ce OTBapsT WNM 3aTBapsT NaHenuTe wuiu
aKTMBMpA U Je3akTuBMpa n3bpaHaTa (yHKUmS.

T1. OrtBapsHe Ha acmuMpaUMOHHMS MaHen npu  Marnko
KonnyecTeo napa

T2. OTBapsiHe Ha acnupauMOHHWS MaHen npu yMepeHo
KOnM4ecTBO Napa

T1+T2. OtBapsHe ¥ Ha [BaTa acmMpaLMOHHM NaHena npu
ronsiMo konuyecTso napa. Cneg 5 muHytM naHensT T1 ce
3aTBaps.

T3. OtBapsiHe Ha XOPWU3OHTarHWs NaHen 3a BKIOYBaHe Ha
OCBETUTEMNHaTa cucTema

Benexka: naHenute pasnonarar ¢  ofesonacutenHa
CcucTema, KOATO Bb3NPenaTcTBa 3atBapAHETO UM B cnyqaﬂ, Yye
HAKAKBB NPEAMET MPEYN Ha ABKEHNETO M.

3abenexka: 3a ja ONTUMU3UPATE EHEPrUIHUA pa3XxoA Ha
npopykTa, Bu npenopbuBame BUHATU pa HacTpoiiBaTe
pexum OFF (GyToH T4) B cnyyail Ha HepaGoTeLy
ABuraten.

®ur. 23.2
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Mopapbxka

BHumanue! lMpean kakBaTo ¥ Aa e onepauus CBbp3aHa ¢
NoyYuCTBaHe MNM NOAAPBLKKA U3KNHOYeTe acnupaTopa ot
eN.Mpexara, KaTo M3BaguTe Lencena Wnu M3KnuuTe
rMaBHUA NPeKbCBaY Ha XUMULETO.

MounctBane

AcnupatopbT TpsbBa Aa ce MOYMCTBA YeCTO (MW MOHe
TONKOBA Ha YECTO KOMKOTO MOYMCTBaTe CHUATPUTE), KaKTO
OTBBLTPE Taka M OTBBH. 3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTpanHu Te4YHU NOYMCTBALLM NpenapaTy.
W3bsreaiite nmpenapatu, KOMTO  CbAabpXar
yacTuum.

BHumanue ! He nouncrtBaite HuKora cbe cnmpt !
Buumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHe Ha
acnupartopa 1 3a NoAMsiHa Ha UNTpUTE BOAM [0 PUCKOBE OT
noxap. CnassauTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLnK!

He ce noema HuKkakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYyanHu LUeTH
HaHeCceHU Mo MOTOpa W MoXapw, Bb3HWKHaNM CreacTBUe Ha
HenpasuiHa MOAAPbXKA WNM HecnassaHe Ha HacToswuTe
VHCTPYKLM.

abpaaneHm

®dunTbp 32 Ma3HUHK

dur. 23

®OuUnTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHW Npw
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTo WHAMKATOPBbT
3a npeHacvljaHe Ha dunTpuTe ro nokasea (pasdbupa ce B
cryyait, Ye MOAENBT, KOMTO CTe 3aKynunn € CHabAeH C TakbB
NHANKaTOP).

/3nonsgaiTe He MHOrO CWMHWM MUSMHW  Npenapatn U
MOYNCTBaNTE PHYHO MMM B CbAOMMANHA MaLLHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUITHP 33 MasHUHATE B
CbAOMMSNIHATA MalLWHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBA N0 HUKAKBB CNyy4ait He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a puntpupaHe.

OtBopeTe naHenure.

Benexka: 3a fa nsberHeTe 3aTBapsaHETO Ha NaHenuTe npu
N3BbPLUBAHE Ha NOAAPBXKA, U3KITKOYETE acnupaTopa oT enl.
MpexaTta 4pes rmaBHWUs NpeKbCBaY.

OtkayeTe naHenuTe kato HaTucHeTe ByToHa 3a
ocsoboxaasaHe.

OtcTpaHeTe naHenuTe KaTo r NpUNITb3HETe Harope.
13BageTe punTpuTe 3a Ma3HUHU.
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®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaiya
Bepcus)

dur. 24

3apbpka HeNpUATHUTE MMPU3MK, KOMTO Ce OTAENAT Npu
nbpKeHe.

Benexka: Mpeay Aa npucTLNTE KbM U3CYLLIaBAHE HA
uUnTHPa, MONS OTCTPAHETE KyKUYKUTE 1 MOHTaXHUTE CKOOM
Ha untbpa.

Tesu petainu He ce cylwat BbB (hypHaTa.

OUATLPBT C aKTUBEH BBIMEH MOXe fja Ce M1e Ha BCekM [iBa
Mecela WnW Korato MHAMKATOPLT 33 3aMbpcsiBaHe Ha
cunTpuTe Nokassa, Ye e HeobxoaMMO (ako 3akynenus ot Bac
Mofen pasnonmara ¢ TakeB). Mwe ce c Tonna Boga u
NOAXOAALM MUSAMHM NpenapaTyt Uk B CbAOMUANHA MalUnHa
Ha 65°C (Mpu MueHe B CbOOMMSINIHA MalUMHA M3MbIHETE
UAKbIa Ha M3MMBaHe [okpail 6e3 Hamnuneto Ha [Apyru
CboBe).

MopcylweTe BHUMATENHO GUNTLPA, CNefd KOeTo o nocTaseTe
BbB (pypHata 3a 10 muHytM Ha 100°C 3a ga ro mscywute
HambIIHO.

MoameHsiiTe Bb3MaBHUYKMTE Ha QunTbpa Ha BCekM 3
rogMHN unu  Korato 3abenexwure, Ye YNIbTHEHWETO e
yBpeaeHo.

OtcTpaHeTe UnTbpa 3a MasHUHM.

lMocTaBeTe unTpuTE C aKTUBEH BbITIEH OKONO rHE3A0TO HA
naHena.

dukcmpaiite unTpUTE C NOMOLLTA Ha CieLanHo
onpeaeneHnTe 3a LienTa KpenexHn enemeHT.

MocTaBeTe OTHOBO (hvNTbPa 33 Ma3HUHY.

OkaueTe OTHOBO NaHenuTe.

MoamsHa Ha en. KpyLKW

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT ONTMManHo OCBETNEHUE, 10
10 MbTU NO-CMIHO OT TPAZMLIMOHHWTE Namny 1 NO3BONsBaT
90% WKOHOMUS! HA ENEKTPOEHEPTUS.

3a nogmsHa ce 06bpHETE KbM CEpBI3a 3@ TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatja.

Inainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotdnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei. Pentru
toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manusi de
protectie. Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre
copii sau persoane cu capacitaj fizice senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si cunostinfa adecvata,
numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le
sunt date instructiunile de folosire a aparaturii de catre o
persoana responsabild cu siguranta acestora. Copiii trebuie
sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu
aparatura. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
grileil  Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafatd de
asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Aerul aspirat nu trebuie sa treaca
printr-o conducta folositd pentru eliminarea fumul produs de
aparatele cu combustie de gaz sau alfi combustibili. Este
absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz. Friptura trebuie
facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit s& se
aprinda. Partile componente cu care am putea intra in contact
se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc
impreund cu aparatura pentru pregatit mancarea.
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Tn ceea ce privesc mésurile tehnice si de sigurantd care trebuie sa
fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa
respectafi regulamentele in vigoare si sa apelai la autoritafile
competente locale. Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in
interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
respectand in mod expresiv toate indicatjile redate in instructjunile
de intrefinere reproduse in acest manual). Nerespectarea
normelor de curatare a hotei precum si neinlocuirea sau
necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii. Nu folositj
niciodata hota fara montajul corect al becurilor pentru a nu crea
riscuri de scurtcircuit.  Firma fsi declind orice responsabilitate
pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de
aparatura ce provin din nerespectarea instructiunilor redate in
acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la Degeurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE). Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in
mod corect, contribuifi la prevenirea potentialelor consecinte
negative asupra mediului inconjurator si sanataii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu degseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactai administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului:  Cand incepeti sa gatitj,
pomif hota la viteza minima si lasaj-o sé functioneze timp céteva
minute dupa ce afi terminat de gafit. Marifi viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporita/e
doar in cazuri extreme. Tnlocuij filrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizatj diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri de
natura electrica.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontald, tubul trebuie sa aiba o inclinare usoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Dacé hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare i o cregtere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camerd. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta i trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 30cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
30cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
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& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe
persoane.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sd aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Hota este dotatd cu o comandd "E-MOTION" pentru a
controla luminile si viteza.

Pentru a selecta functile este suficient sa atingeti usor
panourile.

Atingerea va determina deschiderea sau inchiderea panourilor
si activarea sau dezactivarea functiei solicitate.

T1. Deschiderea panoului pentru aspirarea unei cantitati mici
de vapor

T2. Deschiderea panoului pentru aspirarea unei cantitafi
medii de vapor

T14T2. Deschiderea ambelor panouri pentru aspirarea unei
cantitdti mari de vapor. Dupa 5 minute, panoul T1 se
reinchide.

T3. Deschiderea panourilor orizontale pentru pornirea
sistemului de iluminare

Nota: panourile sunt dotate cu un sistem de siguranta care
impiedica inchiderea in cazul in care un obiect blocheaza
miscarea.

Nota: pentru a optimiza consumul de energie al
produsului, vi recomandam s setati INTOTDEAUNA
modalitatea OFF (tasta T4), in cazul in care motorul nu
este in functiune.

Fig. 23.2
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Intrefinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curatenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electricd,
scotdnd stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folosifi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evita{j folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intrefinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor confinute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 23

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturaiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Deschideti panourile.

Nota: pentru a evita ca panourile sa se inchida in timpul
operatjunilor de intretinere, deconectati hota de la reteaua
electrica actionand asupra intrerupatorului general.
Desprindeti panourile apasand tasta aferenta.

Scoatetj panourile impingandu-le in sus.

Extrageti filtrele de grasimi.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 24

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Nota: Inainte de a trece la uscarea filtrului cu carbon
indepartati carligele si suporturile de blocare ale acestuia.
Aceste elemente nu trebuie sa fie introduse in cuptor pentru
uscare.

Filtrul cu carbon poate fi spalat la interval de doud luni (sau
atunci cand sistemul de indicare a saturatjei filtrelor — daca se
prevede pe modelul din posesie - indica aceasta necesitate)
cu apa calda si detergenti corespunzatori sau in magina de
spalat vase la 65°C (in caz de spélare in magina de spalat
executati ciclul de spalare complet fara vase in interior).
Eliminati apa in exces fara a strica filtrul, dupa care punetj-l in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru a-l usca definitiv.
Tnlocuiti materialul filtrului la interval de 3 ani si ori de cate ori
acesta se distruge.

Scoatefj filtrul de grasimi.

Pozitionati filtrele cu carbon in jurul suportului panoului.

Fixatj filtrele cu dispozitivele corespunzétoare de blocare.
Reintroduceti filtrul de grasimi.

Repozitionati panourile.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue Xo3s1licmeeHHO-6bIM08020 HasHayeHust.
MpoussoauTenb cHUMAeT ¢ cebsi BCsKyl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronagky, yiwepb WM noxap, KOTOPble BOSHUKIM  Mpu
ucronb3oBaHW  npuBopa  BCreacTeue  HecobniopeHus
VHCTPYKUWMIA, MPUBEEHHbIX B [aHHOM PYyKOBOACTBE. BbiTsika
CIY)XWT 51 BCACbIBAHWS AbIMa W Napa Mpu MpUroTOBNEHM MNALLM
V1 MpefHa3HaueHa Torbko ANst GbITOBONO MCMONb30BaHMS.
BbITshkKa MOXET MMETb AU3alAH, OTNIMYAOLIMIACA OT BbITSIKKMA
MOKa3aHHOW Ha PUCYHKax AaHHOTO PYKOBOACTBA, TeM He
MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMMyaTauuu, TeXHUYecKoe
00Cy)XMBaHWE U YCTAHOBKA OCTAKOTCH Te Xe.

I OuyeHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino obpatUThCst K Heil B Ntoboi MoMeHT. Ecnu uanenve
npogaeTcs, MepefaeTcs WM MepeHocuTest obecreunTs,
4ToBbI MHCTPYKLWS BCErAa bbina ¢ HM.

| BHUMaTenbHo MmpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO. B Hell HaxoauTcs
BaHas WHOpMaLMs MO YCTaHOBKe, 3KCTNyataum W
Be3onacHocTu.

| 3anpeLyaeTcs BbIMOMHSATL U3MEHEHUS! B 3MEKTPUYECKON Ui
MEXaH4YECKOI YacTy N3aenvsi U B Tpybax paccenBaHus.

I Tepen Hayanom ycraHoBku obopynosaHusi ybegutech B
LIeNOCTHOCTM M COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpu
Hanmamn NoBbIX MOBPEXAEHNA 0BPATUTECH K MOCTABLLMKY 1
HI B KOEM CITyyae He HauMHaiiTe MOHTaX 060pyaoBaHMNS.

MpumeyaHue: npuHagnexHocty, oboaHauyeHHble 3Hakom “(*)’

MOCTaBMSIOTCS MO CreL3anpocy TOMBKO K HEKOTOPbIM MOZENsM

UM B Cnyyae HeoBXOaMMOCTM B 3akyrke AeTanel, kotopble He

6bInn NOCTaBNEHbI.

& BHumaHue!

BHumarve! He nogknitovaiite npubop K aneKTpryeckom ceTu, noka
onepaviuy o YCTaHOBKe MOMHOCTbIO HE 3aBEPLUEHDI.

Mpexae yem MpUCTYMUTL K OnepaLysM Mo O4KUCTKE UMM yXody
OTCOEAVHUTE BBITSKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY WMW BbIKIKOUVB
obLLMiA BbIKMIOYaTENb AMEKTPUYECKOi CeTW. [INA BbIMOMHEHNs
BCEX OMepaLuil Mo YCTaHOBKE M YXOy Ucrionb3yiiTe paboune
nepyatkn. [leTn wnm B3pOCTble He AOMKHbI MOMb30BATHCA
BbITSDKKOW, €CTM MO CBOEMY (hM3NYECKOMY N MCUXMYECKOMY
COCTOSHWIO He B COCTOSHWM 3TOr0 Aenartb, WK €CIM OHU He
00najaloT  3HAHUAMW U OMbITOM  HeobXxoaumbIMiM AN
npaBurnbHOro M- BGesonacHoro ynpasnenns npubopom.  He
ocraBnaiiTe fAeTeit 6e3 mpucmoTpa, YTOBbI OHW He wrpamn ¢
nprbopoMm. He wcnonbayiite BbITAXKY, €CnM  pelueTka
HenpaBWnbHO  ycTaHoBreHa!  KaTeropudyecku  3anpeluaetcst
MCMOMNb30BaTb BLITSKKY B KA4ECTBE OMOPHOI MNOCKOCTH, ECIU 3TO
CMeumansHo  He  OrOBOPEHO. OBecrieubTe  Hapnexalmi
BO3AYX000MeH MomeLLieHns, koraa Bbl 1CTonbayeTe BbITHKKY B
KyXHe OfHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu Ha rasy wnu Ha
OPYTOM  FOpHOYEM. BbiTArMBaemblii  BO3oyX He  [OMKEH
BbIOpachIBaTLCA HApYXy Yepes BO3MYXOBOL, MCTONb3yeMbli s
BbIGpOCa AbIMOB OT MpuBOPOB C rasoBbIM CKUraHMeM WUnn C
NUTaHeM [pyrumMK ropiouumi. — Kateropudecku 3ampellaetcst
roTouTb 6rtoa Hap nnameHem, nockonbky csoboaHoe nnams
MOXeET MOBPEANTL (UNbTPbI 1 CTaTb MPUYMHON NOXapa; No3ToMy,
BO3AepXvBaiiTeCb OT atoro B niobom crnyyae. JKapeHbe B
OOMbLUIOM  KOMW4YECTBE Macna [JOMKHO MPOW3BOAWTLCA  MOf,
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MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMes B BiAY, YTO MeperpeToe Macrno
MOXeT BoCrnameHsiTees.  Mpu UCMOMb3oBaHMM BMecTe C
NpoYMMI annapatami Ansi Bapku, OTKPbITble 4acTu npubopa
MOMYT CUMbHO HarpesaTbesl. UTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep W
YCroBMit N0 TexHWke ©e3onacHocTX Mpu OTBOAE [bIMOB, TO
npuaepKvBaiiTeCb  CTPOro  MpaBiAn,  MPEeAYCMOTPEHHbIX
pernaMeHTOM MECTHbIX KOMMETEHTHbIX BriacTed. [lpoussopute
NEPUOLMYECKYI0 OUNCTKY BBITSHKKM Kak BHYTPW, Tak M CHapyxu
(MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSIL| ¢ cobnioneHvem ycriosui,
KoTOpble  CrieLanbHo  MPefycMOTPEHbl B MHCTPYKLUMSX MO
obcnyxvBaHuio AaHHOro npubopa). Hecobnioferne MHCTPYKLyiA
M0 UUCTKE BBITSXKKM W MO 3aMeHe W YMCTKe (DMNLTPOB MOXET
cTaTb MPUYUHON noxapa. He ucnomnb3yite U He ocTaensiiTe
BbITSKKy 6€3 MpaBUMbHO YCTaHOBMEHHbIX NaMMoyek B CBSI3W C
BO3MOXHbIM PUCKOM Yaapa SMeKTpudeckM TokoM. Mbl CHUMaem
C cebs BCAKyl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Heronagku, ywiepb umm
cropaHue npubopa BCrEACTBME HECODMIOAEHNS WHCTPYKLAA,
npvBeaeHHbIX B AaHHOM PyKOBOACTBE.

[laHHoe ~ w3menve MPOMapKkvpoBaHO B COOTBETCTBMM  C
Esponeiickoir  aupextvBon  2002/96/EC  no  yTunusauum
3MEKTPUYECKOrO W AMekTpoHHoro obopyaosaus (WEEE).
ObecneuvB npaBuMbHylO YTANM3ALWMIO AaHHOrO W3penws, Bel
nomoxeTe  MPefoTBPaTWT  MOTEHUMAnbHbE  HeraTuBHble
MOCMEACTBUS NSt OKPYXaOLLEN Cpefibl 1 3[0poBbS YeroBexa.

CvMBON mEEEE Ha CamoOM M3OenMM WNM COMPOBOAMTENbHON
[OKYMEHTaUuW  yKasblBaeT, Y10 Mpu  yTunusauum OaHHOro
U3Aenvsi C HUM Henb3s 0BpaLlaThest kak ¢ 00bI4HbIMY BbITOBLIMM
orxogamu. Bwmecto sToro, ero crnegyer cgaeatb B
COOTBETCTBYIOLWMIA ~ MYyHKT ~ MPUEMKM  SMEKTPUYECKOTO W
3MEKTPOHHOTO 060PYA0BaHNS ANs NOCTIEAYHOLLEN YTUNM3aLMM.
Croaya Ha Crom [JOMmKHA MPOWM3BOAWUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW NpaBnnamy no yTunn3auum 0TX040B.

3a 6Goree noapo6HoI MH(opmaLwel o npasunax obpaLieHns ¢
Taknmn n3gennamu, ux  ytmnusauum n nepepaGOTKM
obpaluaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Brmacty, B cryxOy mno
YTUNK3aLMK OTXOLOB UMK B MarasuH, B KOTOPOM Bbl npuoGpeny
[laHHOe u3penve.

Yctpoiicteo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ besonactocts: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ OkennyarauuoHHble xapaktepucTukv: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pennoxeHus ans
NPaBUIBHOTO MCMONb30BAHNS B LIENSIX CHUXEHUS BO3AEICTBUA Ha
OKpyXalowylo cpegy:  Bkmiounte BbITSXHOM Komnmak Ha
MUHWMATBHOI CKOPOCTH, KOTZia HauMHaeTe roTOBUTb, U OCTaBbTe
ero pabotatb B TeuyeHWe HECKOMbKMX MWHYT Mocre Toro, Kak
3aKOHYUTE TOTOBMTb. YBENU4MBAIATE CKOPOCTb TOMBKO B Cryyae
fonbluoro  konmyectBa fAbiMa M napa, W npuberaiite kK
CTOMb30BAHMIO  MOBBILUEHHBIX  CKOPOCTEA  TOmMbko B

UCMbITAHO U USrOTOBNEHO B



3KCTPEMarbHbIX CUTYaLmsiX. 3ameHsiiiTe YronbHbln ounbTp(bl),
korga aT0  Heobxogumo, NS MOAAEpKaHMs  XopoLued
3(PhHEKTUBHOCTI YMEHbLUEHWS 3anaxoB. OumLLaiTe XUpOBOiA/ble
unbTP(bl), KOrAa 370 HEOBXOAVMO, [4S1 NOAAEPKaHNS XOpOLLeit
3hcheKTMBHOCTH X1POBOrO unbTpa. Vcnonsayite
MakcMarbHbIi ANamMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YkasaHHbIN B
JaHHOM PYKOBOACTBE, [ OMTMMM3ALMM  A(DEKTUBHOCTU 1
MYHUMI3ALM YPOBHS LLYMA.

BHUMAHME! OtcytctBie YCTAHOBKM BMHTOB W YCTPOICTB
KpenneHms B COOTBETCTBUN C 3TUMM WHCTPYKLMAMM MOXET
noBreyb 3a COBOI PYCKM AMEKTPUHECKOTO XapaKTepa.

MNonb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpynpoBaHa Ans paboTbl B pexume oTBoAa
BO3/yXa HapyxXy WUnu peLupKynaLmm Bosayxa.

@ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOAATCA HapyXy Yepes rbkui

Tpy60onpoBoA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLLY.

[lvavetp BbIBOAHOW Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

AVaMeTpy COEAVHUTENBHOTO KOMbLA.

BHumanue! BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT U

[OmKHa GbITb NpuobpeTeHa OTAENBHO.

B ropusoHTanbHoi 4actu Tpyba fomkHa ObiTb HEMHOro

npunogHsTa K Bepxy (mpumepHo Ha 10°) Tak, utobbl BO3ayx

ObicTpee MOr BbIXOAUTL Hapyxy. Ecnn BbiTskka cHabxeHa

yronbHbIM GuUnbTpoMm, To ybepute ero

lMoacoeanHUTL BLITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AnameTpom

COOTBETCTBYIOLLIMM OTBEPCTUIO BbIXOfia BO3ayxa

(coemmHUTENbHBIA thriaHew).

YcraHoBka TpY6 C MeHbLIMM [NaMeTpoM AAacT yMeHblUeHWe

MOLHOCTW BCAaCbiBAHMS BO3Jyxa W pe3Koe YyBENuueHue

YPOBHS LLyMma.

Mpou3BoanTENb CHIMAET C Ce0s BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLE CKa3aHHOTO.

! Wcnonbsoatb Tpyby C MMHUMANbHO Heobxoaumoi
LVHOR.

! Vcnonb3osatb TpyOy C HaMMEHbLMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).

I W3Beratb pe3koro M3MeHeHUs CeveHuns Tpybbl.

| BHyTpeHHsisi NOBEPXHOCTb UCMONb3yeMoit TpyBbl JOMKHa
ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakon.

| Marepuan  Tpybbl  [HOmKeH
HOpMaTuBaMm.

COOTBETCTBOBATb

WcnonHeHue B pexume peLypKynsaumm

[lomkeH 1Cnonb3oBaTbCs YrombHbIA UNBTP, UMELLMACSH B
Hanuuuu y Balero AucTpubytopa. Braraemblii BO3Ayx
obeaxvpuBaeTcs W [e3oovpyeTcss neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLEHME Yepe3 BEPXHIOK PeLLETKY.
Mopenm BbiTskek 6e3 MoTopHOro b6roka moryT paboTatb B
0AHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, MOITOMY OHM
LOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K  BHELUHE  BbITSXHOI
YCTaHOBKe (HE BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpykuMM MO COEaMHEHWSIM
NepudEpUHBIM BbITSKHBIM Y31IOM.

NoCcTaBnanTCA C
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YcTaHOBKa

PaccTosHue HWKHEA TpaHu BbITSOKKM  Hag ~— OMOPHOW
MMOCKOCTbIO MOZ, COCYZbl Ha KyXOHHOM NMAUTE JOMKHO BbiTb HE
meHee 30cm — 4N anekTpuyeckux naut, u He meHee 30cm
N5t ra30BbIX U KOMOUHUPOBAHHbIX MINT.

Ecnm B MHCTPYKUMSX NO YCTaHOBKe ra3oBoM NMUTLI OTOBOPEHO
BorblLee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHue

HanpsikeHne ceTu JOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSHKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pa3melligHa BHyTpU npubopa. Ecnu BbITsXKa CHabxeHa
BUNKOW, NOAKMIOUUTE BITSHKKY K LUTENcenbHoMY pasbemy. OH
[OMKeH OTBevaTb AENCTBYlOWMM npasunam UM GbiTh
pacronoxXeH B NErkofocTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO nocre ycTaHoBkW. Ecnn xe BbiTSXka He cHabxeHa
BUMKOW (MpsIMOE MOAKMIOYEHNS K CETW), UMK LUTENCeNbHbIRA
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiiTe HaAnexalluin ABYXMOMOCHBIA
BbIKNioYaTenb, obecneynBaloLLMi MONHOE pa3MblkaHue ceTy
MpU  BO3HMKHOBEHWUM  YCMOBWW  NepeHanpsikeHust  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
BHuMaHue! npexae Yem MOAKMIOYMTL K CETU MUTaHUs
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL UCTIpaBHOE
(byHKUMOHMpOBaHNE ee ybeautecb B TOM, 4TO Kaberb
NUTaHUS NPABUMBHO CMOHTMPOBAH.

BbITsKKa MMeET crieLmanbHblit kabenb anekTponuTanms; B
cnyyae nospexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasaTb €ro B
cryx6e no TEXHUYECKOMY 06CYXUBaHMIO.

YcTaHoBKa

YcTpoiicTBO OTnMuaeTcss OonbluMM BecoMm; Ans ero
NEepeHOCKM M YCTaHOBKM TpebyeTcsi He MeHee [ABYX
4eno.ek.

BbiTskka cHabxena [ftobensmu ans  Kpennexus ee B
fonblumHcTBe  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heo6xoaumo
06paTnTLCs K KBAaNMMULUMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yOeauTbes B
TOM, YTO MaTepuarbl NPUroaHbl 471 JaHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/MOTONOK [AOMKHbI 06nagaTb A0CTaTOYHOIM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.



¢yHKL|VIOHI/IpOBaHVIe

Monb3yiTecb WHTEHCMBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSHKM B
crnyyae 0cobo BbICOKOI KOHLEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapeHuil.
MbI pekoMeHZyeM BKIHOUMTb BbITSHKKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS MIULLM U OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHON B
TeyeHre 15 MUHYT MO OKOHYaHWK npoLiecca.

Bbitskka  ocHaweda ynpasneHvem "E-MOTION" gns
yNpaBreHus CBETOM W CKOPOCTbIO.

[ina BbibOpa yHKUWIA [OCTATOMHO Crerka [OTPOHYTHCS
naxenei.

[oTpar1sanue onpefenut OTKPbITUE UMW 3aKpbiTUE NaHenen
1 COOTBETCTBYIOLLEE NOAKIIOYEHNE UMW OTKMIOYEHUE HYXHOM

hyHKLMM.

T1. OtkpbiTve naHenn ANS  BCacbiBaHWS  HebOMbLLIOrO
KonuyecTea napa.

T2. OtkpbiTve naHemn ANS  BCACbIBAHUS  CPEHEro
KonuyecTBa napa.

T14T2. Otkpbitve obewx naHeneir [Ans  BcacblBaHWs
Bonbloro konuyectBa napa. lMocne 5 muHyT naHens T1
3aKpoeTcs.

T3. OTKpbITME TOPM3OHTamNbHOM NaHenn Ans BKIHOYEHMS
CMCTEMbI OCBELLIEHNS.

Mpumeyanue: Maxenn 0bopysoBaHbl MPEfOXpPaHUTENLHOM
CUCTEMOW, KOTopas MPEensTCTBYeT 3aKpbITWIO, €Crn KaKoi-
HMOYAb NpeameT GNOKMPYET ABUXEHMe.

Mpumeyanue. Y1006bI ONTUMMU3NPOBaTh
3HepronoTpebnenne usgenus, pekomengyem BCEMOA
yctaHaBnuBatb usgenve Ha BbIKN (kHonka T4) npm
HepaboTalowem aBuratene.

Puc. 23.2
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Yxoa
Buumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYHO onepaumio
Mo  YMCTKE WUNM  TEXHWYECKOMy  obcnyXuBaHuIO,

0TCOeANHUTEe BbITAXKY OT 3NEeKTpoceTU, OTCOoeAUHAA
BUITKY Unu rMaBHbIA BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsiKKka AOMKHA NOfBEPraTbCcs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK W CHapyXu (Mo KpanHei Mepe ¢ TOi Xe NEPUOANYHOCTbIO,
4TO M yXOf 33 PUNLTPaMK NS 3aAEPXKKN Xupa). [ins YncTkn
uecnonbayire cneupansHyto TPSANKY, CMOYEHHYI0
HeMTPanbHbIM XUOKUM MOILLMM CPEACTBOM. He npumensiiTe
CpepcTBa, coAepxallye abpasvBHble MaTepuarsl.

HE NPUMEHAWUTE CNWPT!

BHumanue: He cobniogenne npasun uucTku npubopa u
3amMeHbl UNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HWUKHOBEHMS
noxapa. lMoatomy pekomeHayem cobniofatb npuBeaeHHble
VHCTPYKLMK.

CHumaeTcs ntobasi 0TBETCTBEHHOCTL B CBA3M C BO3MOXHBIMM
MOBPEXAEHUAMN ABUraTeNsl U C NoXapamy, BO3HUKLIMMM
BCMEACTBME HEMPaBUMbHOTO PEMOHTa WnM HecobmopeHns
BbILLIEONNCAHHbIX MPeAyNPeXaeHIA.

duUnbTpbI 3aepPXKKN Xupa

Puc. 23

YnepxuBaeT YacTuLbl XKupa, MCXOAALIME OT NNUTLI.
dunbTp crepyeT YUCTUTBL EXEMECAYHO (UMW Koraa cuctema
WHAVKALMN HacbIlLeHns UIbTPOB, €CMM OHa MMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha fAaHHyl HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMI CPEACTBAMM, BPYYHYKD WM B
MOCYAOMOEYHON MaluWHe TNpU  HU3KOA TemnepaTtype u
9KOHOMUYHOM LMIKTE MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MalLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeyMBaHne UNbTpa 3afepxku xXupa, HO
ero unbTpyloLLasA XapaKTepucTuka OcTaeTcs abcomoTHO
HEN3MEHHO.

OTKpbITb NaHenu.

Mpumeyanue: Ytobbl n3bexartsb 3akpbITUs naHenen Bo

BpeMs onepauuit no 0b6CnyxmBaHNio, 0TCOEANHIUTE BbITSXKY
OT CETW NUTAHKS, OTKMI0Yas MMaBHbII BbIKMoYaTeNb.

CHSATb NaHenu, HaxuMast Ha KHOMKY 3aLLenKkuBaHus.
BbiABMHYTb NaHenn BBEPX 1 CHATb WX.

M3bAaTb XuponornowyaroLLmit punsTp
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 24

YnansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHMU.

Mpumeyanue: MNepen TeM kak MPUCTYNUTB K CYLLKE YrONbHOTO
unbTpa, HeobX0AMMO CHATL €ro 3aLLenku v GnokupytoLLmne
onopbl.

QTN YaCTU He BOMKHbI MOMELLATLCS B AyXOBKY ANS
NpoCyLUMBAHKS.

YronbHblit UNbTP HAZo MbiTb Kaxdble [Ba Mecsua (vnw,
Korfia cucTeMa CUTHanM3aLun O HachILLEHHOCTU (PUbTPOB -
€CInN TakoBa NpefBUAeHa B Ballel MOAENW — yKasblBaeT Ha
Takylo HeobXxogMMOCTb) B Tenmnoil BOAe C MOAXOASLMMM
MOIOLMMM CPeACTBaMM UnM B NOCY[OMOEYHON MalLiHe npu
65°C (B cnyyae MbITbS B NOCYOOMOEYHOM MalunHE
BbINOMHWTL MOMHbIA LK Be3 nocyabl).

CnuTb NUWHIOO BOAY, He noBpexaas (unbTp, nocre Yero
nocTaeutb ero B AyxoBky Ha 10 muHyT npu 100°C pgns
OKOHYaTENbHOM MPOCYLLKH.

3ameHsTb UNbTP Yepe3 Kaxable TPU rofa W Kaxabld pas,
KOrla OH OKa3blBaeTCS MOBPEXAEHHBIM.

CHSITb XMpOMOrNoLLaroLLmit unbTp.

YCTaHOBMTb YrombHble (OUbTPbI BOKPYT ONOpbI NaHENM.
3admkcuposatb PUILTPLI C NOMOLLBIO BIIOKMPYHOLLMX
YCTPOWCTB.

YCTaHOBUTL XWUPOMOrNoLLakLLmiA unbTp.

3aLlenkHyTb naHenu.

3ameHa namn

BbiTsixka 06opyaoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToamopax LED.
CseToavoabl 0becneynBatoT onTMarnbHOe OCBELLEHIE, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbIlLaeT cpok paboTbl
TPAAMLMOHHbIX NamnoYek, U No3BONAT 3KOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

[ins 3ameHbl cBETOAMOAOB 0BpaLLaTbest B CryxOy
TEXHUYECKOrO 0BCNYKMBaHMS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko poTpuMyBaTUCA NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTpYKUii. BupobHIK 3HiMae 3 cebe BCsiky BiANOBiAanbHICTb 3a
Heronagky, 36uTkn abo noxap, WO MOXe MaTtu Micue npu
BUKOPUCTaHHI  NpubOpY BHACMIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLM,
NpuBEOEHNX B AAHOMY  KepiBHWLTBI.  BuTsXHWIA  KOBMak

CMPOEKTOBaHWA [f1  BCMOKTYBaHHS My Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCA Mif Yac MPUrOTYBaHHA i Ta MPU3HAYEHUA NuLue

Ans nobyTOBOTO BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTW AU3aiiH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHkax Ljei iHCTpykuii ane B

nobomy BUNAAKy IHCTPYKUIi 3 MOHTaxy, TEeXHIYHOMY

o06cnyroByBaHHs Ta ekcnnyartaujii 3anuwarorcs 6e3 amiH.

I BaxmmBo 36eperTu Lj iHCTPYKLji Anst Toro, o6 MoxHa 6yro
3BEPHYTUCA O HUX B MoBUA yac. Y BuNaaKy npogaxy,
nepefadi 41 nepeisgy, nepekoHaTncs B ToMy L6 iHCTPYKLi
6ynm pa3om 3 BUpoBoM.

! YBaXHO npounTaty HCTPYKLi: B HMX MICTUTbCA Baxnmea
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS! Ta beaneku.

I 3abopoHeHo BIMKOHYBATV ENEKTPUYHI UM MEXaHiqHi 3MiHN y
BMPOOi 4M y BUBIOHMX KaHanax.

I TepLu Hix NpUCTYNUTI O MOHTaXy BUpOby nepesipTe uv BCi
KOMMOHEHTW HeMaloTb JedIekTiB Ta He € MOLLKOMKEHUMN. Y
MPOTUNEXHOMY BUMaaky 3BepTaTnca B MiCLe Mpopaxy Ta
3yMMHUTY MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: fetani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavaroTbCs Mo

cnewjanbHoMy 3aMOBMEHHIO Mule A0 Aesikux mopenen, abo y

BUNaaKy HeobXiOHOCTI B 3aKynLj feTanei, siki He Bynu NocTaBneHi.

& MonepemkeHHs no 6e3new

YBaral He nig'eqHyBat npucTpiil O enexkTpoMepexi Moku
YCTaHOBKa NOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsIM Gyab-sikoi onepaLlii no uucTL abo pemoHTy,
BiKIIOYMTI KOBMaK Bif eNeKTPOMEpeXxi, BUAMAl4M Bunky abo
BifKITIOYaA0YM OCHOBHWIA BUMMKAY MpuMiLLieHHs. ObrnapHaHHs He
npu3HayeHo Ans BuKopucTaHHs 3 Ooky Aitel abo niogen 3
ObMeXeHMMU  (DI3UYHUMU  MOXIMBOCTMM  CIpUIHSITTS  abo
pO3yMOBWAMM | 3 BIACYTHICTIO AOCBify i 3HaHb, 33 BUHSTKOM
BMNAJKIB KOMM BOHM 3HAXOAATHCS Mif HarmsiaoM abo HaBueHi
BUMKOPUCTOBYBaTM OBMafHaHHs MoavHOMO, L0 BiAnosigae 3a ix
Besnexy. He ponyckaitte piteit go npunagy 6e3 Harmsigy
obrnagHanHa.  He BUMKOPUCTOBYITE BUTSXKY, SKLO peLuiTka
HEMPaBUNbHO 3MOHTOBaHA BUTSKHWA KOBMak 6e3 MpaBMnbHO
BMOHTOBaHOI pelLiTku! BuTsikka He MoBWHa BMKOPUCTOBYBATUCH
sk OMOpHa MOBEPXHS, NWLLE y BUMagkax KONM siCHO npo Ue
CckasaHo. B Bumaaky BUKOPUCTAHHS BATSKKWA Pa3oM 3 iHLLMMK
MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLLMX roproyMX, MPUMILLEHHS Mae MaTy
JOCTaTHIO BeHTUNSALo. MOBITPS, LLO BCMOKTYETbCS He Mae Byt
HanpaBfeHo B BUTSXKHUA KaHarl, sKUA BUKOPUCTOBYETLCS ANst
BUKVLY ANMIB Bif poBOTY MPUCTPOIB Ha rai abo iHLLMX TOPHOYMX.
CyBopo 3a00pOHSETLCA TOTYBATM YAanWTb Xy Mig BOTHEM.
BukopuCTaHHS BiflbHOrO BOTHIO € LUKIANMBIM NS inbTpiB i MoxXe
BUKNMKATY MOKEXY, OTKE HEOOXIOHO YHUKATM 110T0 BUKOPUCTaHHS!
y Oyob-sikomy Bunagky. CmaxeHHs Mae Bigbysatuca nig
KOHTpONEM, 0B YHUKHYT 3aiiMaHHsi posirpitoi onii.  Bigkpwi
YaCTWHW MOXYTb CIBHO HarpiBaTuCs KOMM BMKOPWCTOBYHOTHCS
pasom 3 npunagamu ans BapiHhs. Lo x crocyetbes
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BIMKOPWCTaHHS! TEXHIYHVX NpaBun Ta npasun 6eaneku Ans Bukiny
OUMiB, TO HeOOXigHO 4iTKO [OTPUMYBATUCh HOPMATMBIB,
nepeadaYeHix MICLIEBIMY iHCTaHLAMM. YWLLIEHHS BUTSDKKN Mae
PErynsipHo MPOBOAMTUCH, SIK BCepenmHi, Tak i HasosHi (HE
MEHLLE OOHOIro PA3Y HA MICALb, B Byab-sikomy Bunazky
BMKOHYBATU BCi IHCTPYKUji, IO OMUCaHi B LbOMY KEPIBHULTBI).
HenotpuMaHHs HOPM OHWLLEHHS BUTSKKM Ta 3aMiHM | OUNLLEHHS
hinbTPIB MOXe BUKIMKATI PU3VIK MOXEXI. He BUKOPUCTOBYWTE i He
3anuiwaiite 6e3 BipHO BMOHTOBAHYX Nlamn y 38'A3Ky 3 MOXINBIAM
PU3VKOM yaapy enekTpu4HUM CTPyMOM. He HeceTbCs KOmHOi
BiNOBIDANbHOCTI 32 HECMPABHOCTI, YLUKOMKEHHS Ta MOXEXi
HaHeCeHi MPUCTPOI, L0 € HacnigkoM HedoTPUMaHHS Mopag,
MOAaHUX B AaHiM iHCTPYKLi.

[aHuit BUpi6 npomapkoBaHWi BIAMOBIDHO [0 EBponencsKo
avpexten 2002/96/EC, yTunisaLlist €NeKTPULHOTO i eNEKTPOHHOMO
obnapHaHHs (WEEE). 3abesneuyioun BipHy yTinisauito Lsoro
BMpoby, Bu ponomoxete nonepeouTu MOTEHLjiHI  HeraTveHi
Hacnifku Ans 0TOHYKHOro CepeaoBuLLA i 300POB'SA JIKOAMHM, KOTPI
Morm 6 MaTit MicLie B MPOTUNEXHOMY BUMAZAKY.

Cvveon wmmmm Ha camomy BupoGi abo Ha CynpoBOmKyHHOMY
110r0 [IOKyMEHTi BKa3ye, LU0 Mpu yTumi3aLii Lsoro B1poBY 3 HUM He
MOXHa NOBOAMTMCA SIK 3i 3BUYaHMMM NOOYTOBMMM BIAXOAAMM.
BiH Mae 3paBatiics y BifnoBigHKIA MyHKT MPUIAOMY E€NEKTPUYHOTO i
€NEKTPOHHOrO 0BMafHaHHS Anst NofanbLUOi yTunisaLyi. 3aaBaHHs
Ha 3Mam MOBWHHO BUKOHYBATMCA 3rifHO 3 MCLIEBIMM MpaBunamu
no ytnisavii Bigxogis. [ing binblue AetanbHoi iHbopmaLji npo
npaBinia MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamw, ix yTunisauji i
nepepobkn 3BepTaiiTeCh B MICLiEBI opraHu Briagu, B cnyxOy no
yTunisawi Bigxopis, abo B MaraawH, B sikomy Bu npunGanu aamuit
BMpIO.

Mpunag crpoeKToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:

+ Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatauiini sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. lNMopagu Ans npaBunbHOT
ekcnnyatauii Ta NS 3HWKEHHS BMIMBY Ha CepefoBMLLE:
BMmuKaliTe BUTSIKKY HA MiHIManbHy LUBWAKICTb Meped novaTkom
NpUroTyBaHHA i, i 3anuLwaiiTe ii NpaLoBaTh Ha AeKinbka XBUMnH
nicns 3akiHYEHHst MPUroTyBaHHs. 36inbLuyiTe LBIAKICTb TinbKK Y
pasi BenuKoi KinbKOCTi UMy i Mapy Ta BUKOPWCTOBYWTE Hafdys
TNk Yy KpaWHiX Bunagkax. [na  MATPUMAHHS  BMCOKOI
e(heKTBHOCTI BULaneHHs 3araxis, 3a HEOBXIOHOCTI, BUKOHYIATE
3aMiHy BYrinbHOro(-ux) (inbTpy(-iB). s MATPUMAHHS BICOKOI
edheKTMBHOCTI (hiNbTPy XpiB, 3a HEOBXIHOCTI, BUKOHYWTE YMCTKY
hinbTpy(-iB) kvipiB. BukopuCTOBYiATE MaKkcManbHUA - AiaMeTp
C1CTEMM MOBITPOBOAB, LLO BKA3aHWIA Y iHCTPYKLi Ans onTumisaLji
e(eKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Lymy.

YBATA! BigcyTHicTb yCTaHOBMEHHS TIBMHTIB Ta AeTanei
KpinneHHs y BiAMoOBIAHOCTI A0 LWX IHCTPYKLIIA MOXe MpU3BECTU 0
PU3IKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.



BukopuctaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS HA30BHI abo B (hinbTPYOUOMY pexumi 3
peumpKynsLieio NoBiTPs.

@ Pexum BigBOAY

Mapu BUBOASATLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIOHY TpyOy 3akpinneHy

[0 (bnaHus 3'egHaHHS.

[fliametp BMBigHOI TpyOM nOBWHEH BignoBigaTM AiameTpy

3'€[JHYBanbHOrO KinbLs.

YBara! BusigHa Tpyba He noctayaetbcs i ToMy HeobxigHo i

npuabaTn oKpemo.

B ropu3oHTanbHilt yacTuHi BuBigHa Tpyba mae Gytw Tpoxu

nigHsTa (nig kytom 6rm3bko 10°) Tak wob moxHa Oyno

LUBMALLE BUBOAWTY NOBITPS HA30BHI.

FKWO BUTSXKHUIA KOBMaK Mae BYrinbHi GinbTpy, T0 iX Tpeba

3HATH.

Mig'eqHaTvt KOBNaK 10 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOU Ta BMBIBHOMO

OTBOpY 3 OfHAKOBUM [iaMeTPOM BUXOAY MOBITPS (3'€LHYHO4MIA

chraHeup).

BukopuctaHHs HacTiHHWX BuMBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLLMM [AiaMeTpoM npuBefe A0 3MEHLUEHHS epeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30iMbLUEHHS PiBHA LLYMY.

Tomy MM 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignoBiganbHiCTb o
BuLjecka3aHoMy.! Bukopuctatn  sikomora  KOpOTKWiA
BUTSDKHUIA KaHan.

! BukopucTaTi BUTSXKHWA kaHan 3 SIKOMOra HalMEHLLOIO
KiNbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHuiA KyT nosopoTy: 90°).

I YHukaTy pi3kux 3MiH NIIOLLi Nepepisy BUTSKHOTO kaHany.

| BukopucToByBaTM KaHanm 3 SkOMOra  rnafeHbKoK
MOBEpPXHE0.

| Matepian BWTSXHOTO KaHany Mae  BignosigaTut
HOpmaTuBaM.

Pexum peuupkynsuii

BrsirHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETBCA Ta OYNLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepraetbcs B MmpumillerHs.  Ana  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTaHOBUTM A0AATKOBY CUCTEMY (hinbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYrinnam.

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOrO GMoKy MOXyTb MpauoBaTit
nulWe B OJHOMY pPeXuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
noBUHHI ByTW Nig'eqHaHi 4O 30BHILLHBOI BUTSKHOI YCTaHOBKM
(He BxOANTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKUT LLOAO Nif'eHaHHS NOCTAYalOTLCA 3 nepudepinHum
obnagHaHHaM.
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IHcTansAuinA
BinctaHb HWXHBOI  BiOYACTWUHM BUTSKKM O MOCyay Ha
KyXOHHil nnuTi Mae Oyt He meHwe 30cm, y Bunagky
enekTpuyHux nmvt, Ta 30cm, y BuUNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX NANT.

HeobxigHo npuitMaTi 40 yBaru BigCTaHi, SKLWO BKa3ylTbCS B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAMTK.

& Mig’eaHaHHA po enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKeTLj, ka 3HaXOAUTbCS BCepeauHi
BUTSKKW. FAKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BUNKA Nif'€AHaHHS B
€ernekTpoMepexy, To Crig nig'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBiAAE ICHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaXOANTLCA B AOCTYMHOMY
Micuji, Lo MOXHa BUKOHATM i Micns iHcTanauji. SKLWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMNEKT (MpAMe  nig'edHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCS B [OCTYMHOMY
MiCLYj, TaKOX i nicnst iHCTanswi, TO CNif BMOHTYBATV HaNeXHMiA
LBOX-MOMIOCHAA ~ BUMMKay, skuii  3abe3neunTb  MOBHE
BiAKIIOYeHHs BiA Mepexi B ymosax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHIlt BIBNOBIAHOCTI 3 NpaBUnamu iHcTanswyii.

YBara! nepeq TUM SK 3HOBY MiAKMIOYMTI BUTSXKY [0
€eneKTpoOMepexi i NepesipUTU NpaBUMbHICTE POBOTH, 3aBXaM
KOHTpOntoiTe W06 WHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
BuTsxHUA KOBNak Mae cnevianbHWi NPOBI, XUBNEHHS; Y
BUNaAKY MOLIKODKEHHSI MPOBOAY, 3aMOBTE WOr0 Y Criyx6i
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS.

IHcTansAuina

Bupi6 mae 3HauyHy Bary, TOMy WOro nepemillieHHs1 #
BCTaHOBNEHHA MOBMHHO BUKOHYBAaTUCA He MeHwWe SK
nBoMa ocobamm

B KoMNnekT BWTSXKM BXOAATb LUYPYNU [ANS KPIMNEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHo
3BEpHYTUCS [0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NPUAATHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Bif TWMy CTiHW 4u
creni. CriHa/cTenst noBuHHI 6YTM JOCTATHBO MiLHUMK, LI06
BUTPUMATH Bary BUTSIKKY.



®yHKLiOHYBaHHA

BukopucTOBYiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BMNAAKy 0cobnmeo
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyXoHHWX napis. PekomeHayemo
BKIIOYATM BUTSIKKY 33 5 XBUAWH JO MOYaTKy roTyBaHHA ixi i
3anUWUT MOTO BKITKOYEHUM Ha mpoTa3i 15 XxBUMWH micns
3aKiHYEHHS! rOTYBaHHst i

Butsikka ocHaweHa ynpaeniHHsm "E-MOTION", wo kepye
CBITNOM Ta LUBMAKICTIO.

[ins Bnbopy dyHKLiit JOCUTb 3nerka JOTOPKHYTACS NaHenei.
[loTopkyBaHHsl BUSHA4NTL BiBKPUTTS ab0 3aKpuUTTs MaHenen i
BiANOBIOHE MiOKNIOYEeHH abo BiAKMIOYEHHS  HeobXigHoi
chyHKuji.

T1. BigkpuTTs naHeni Anst BCMOKTYBaHHS HEBEMVKOI KiNbKOCTi
napwu.

T2. BigkpuTTa naHeni 4ns BCMOKTYBaHHS CEPEAHbOI KinbKOCTi
napwm.

T1+T2. Binkputtst 060X NaHeneit [ns BCMOKTYBaHHS BEMMUKOT
KinbkocTi napw. Micns 5 xsunuH naHens T1 3akpueTbes.

T3 BigkpuTTa rOpWU3OHTarbHI NaHeni Ang  BKITOYEHHS
CUCTEMM OCBITIEHHS.

Mpumitka: naHeni obnagHaHi 3anobixHOl cuUCTeMOtD, sika
nepeLUKoKae 3akpUTTIo, SKLLO skuit-Hebyob npeameT Grokye

pyXx.

Mpumitka: Onsa onTumisaii eHeprocnoxuBaHHA
npuctpoto mu pagumo 3ABXAU BcTaHOBNIOBATU PEXUM
OFF (kHonka T4), AIKILO ABUIYH HEe NPaLIoeE.

Man. 23.2
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Jornsg
YBara! [epes OyAb-AkOl OMepaui€ld YUCTKU uU
o6cnyroByBaHHs, Bin’epHaliTe BUTAXKY Bif

eneKTpoMepexi, BUTArylOuM BUNKYy abo Bigknwouarouu
rONOBHWI BUMMKAY XuTNa.

Yuctka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (Mo
KpailHii Mipi 3 Takol X NepiogMuHiCTIO SK i gornsan 3a
dinbTpamu AN 3aTpuMaHHs  xupiB).  [ns  uucTku
BMKOPWUCTOBYITE  CriewjanbHy — CEpBETKY,  Hamo4eHy
HeATpanbHUM PiaKUM MUIOYMM 3aC0BOM.

He BuxopucToByiiTe 3acoby wo matoTb abpasuBHi marepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

YBara: He BWKOHaHHS NMpaBUN YWLLEHHS | 3aMiHn dinbTpiB
MOXE NPUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HimaeTbCs BCska BiANOBiAANbHICTb B 3B'I3KY 3 MOXMMBMMM
YIUKO[KEHHSIMM ABUTYHA | NOXEXaMK, LLO BUHWUKIW BHACTIAOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BWLLEOMMCAHMX
nonepeKeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 23

3aTpumye XMPOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nifg 4ac
NPUroTYBaHHS ixXi.

[OBMHEH YNCTUTUCS OAMH pa3 B Micslpb (abo komu cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHS inbTpiB, AKWO € Y BaLit Moaeni,
BKA3ye Ha [aHy HeobXigHiCTb), 3  BMKOPUCTAHHSIM
HearpecuBHIX MUIOYNX 3acobiB Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIONi
MalLLUMHI NPW HU3bKil TEMNepaTypi i KOPOTKOMY LiWKTTI.

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIA MaLLWHI MOXE MaTh MicLie feske
3HeGapBneHHs inbTpy,NpoTe ioro inbTpytoYi
XapaKTepUCTMKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

Binkputyn naweni.

MpumiTka: Wob yHUKHYTY 3aKPUTTS NaHened nig vac
onepaLjit 3 06cnyroByBaHHs, Bif'efHaNTE BUTSIKKY Bif MEpeXi
KVBMEHHS, BigKMIO4YaKUM FONOBHUI BUMMKAY.

Bigyenutv naHeni, HATUCHYBLUN Ha KHOMKY 3aLLlinaHHs.
BucyHyTv naHeni Bropy i 3HSTY iX.

BuitHaTV %npoBi inbTpm
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ByrinbHuiA inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 24

BOupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

MpumiTka: Mepen TMM SK MPUCTYNUTYW A0 CYLLIHHS BYTiNBHOTO
hinbTpa, HeoBXiAHO 3HSATM 110r0 3acyBky Ta BokyBanbHi
onopu.

Lli yacTvHN He NOBMHHI NOMILLATUCS B AYXOBKY AMNS CYLUiHHS.
ByrinbHui thinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsui (abo konu
cucTeMa iHaKaLii nepenoBHEHHs INbTPIB, SKIIO € Yy BaLLliit
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOXxigHicTb) B Tenmid Boai 3
BiANOBIZHMMKM MMioYMMUM  3acobamn abo B MOCYLOMUIAHII
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B ocTaHHbOMY BUMafKy,
BMKOHaWTe NOBHWIA LKN MUTTS Be3 nocyay).

3nuTn 3aiiBy BOAY, HE NOLIKOZXKYKUM DINbTP, MICNs YOro
nocTasuTK 1oro B AyxoBky Ha 10 xsurvH npu 100 ° C ans
0CTaTOYHOTO MPOCYLLYBaHHS.

3MiHi0iiTe MOAYLUKY KOXHI 3 POKM i SIKLIO NOMOTHO BUSIBUTHCS
MOLLKOZDKEHIUM.

3HATV XUpOBUIA DINbTP.

BcraHoBuWTY ByrinbHi (inbTpu HAaBKOMO ONOpPYM NaHeni.
3adikcyBaTy hinbTpy 3a JONOMOrolo 6roKyBamnbHUX
MPUCTPOIB.

3HOBY BCTAHOBUTM XXVUPOBWIA (DINbTP.

3amkHyTU naHeni.

3amiHa lNamn

BuTsxka 0bnagHaHa cMCTEMOIO OCBITIIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii giogi (LED).

L1000 3abe3neyytoTb onTuMarbHe OCBITHEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 BuLa Bif 3BMYaAHUX NamMnoyok Ta AaoTb 90%
€eKoHOMii enexTpoeHeprii.

LLlono ix 3amiHu 3BepTaiiTecs 4o Cyx6u TeXHIYHOro
0bcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

/\ Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I8petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6Shupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealllitist valja. Kasutage paigaldus- ja
hooldustoddel kaitsekindaid. Lapsed, fliisilise, vaimse voi
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vdi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav
inimene on Gpetanud neid seadet kasutama. Lastel ei tohi
lubada seadmega méngida. Arge kasutage 6hupuhastit iima
digesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi mérgitud. Kui
Shupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vi muul
kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud. Seadme torustikku ei tohi (hendada
ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel,
nditeks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi v6i muid kituseid. Lahtise
tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida. Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et véltida &li CGlekuumenemist ja suttimist.
Kodgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda. Tuleb jargida
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. C)hppuhastit peab seest
ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS)
puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.  Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta sétestatud néudeid ei taideta, voib
tekkida tulekahju oht.
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Arge kasutage 6hupuhastit ega jatke seda seisma iima
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu. Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja
kahjustuste eest, mis tekivad kdesolevas juhendis satestatud
nduete eriramise tagajérjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jagtmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tookiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav 18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vdhendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatémbereziimis  kui ka dhku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Viljatdmbereziim

Aur viiakse valja Uhendusdariku  kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvdru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt (ilespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage o6hupuhasti véljatbmbetorude ja seinal asuvate

valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristldike olulist muutumist.

! Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktivsdega
filtreerimissusteem.

lima imimootorita mudelid tétavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada valimise
véljatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemis@petus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
30cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
30cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat
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& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipd&setavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka pdarast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine
Kuna 6hupuhasti on véga raske, siis peavad seda
liigutama ja paigaldama vahemalt kaks inimest.

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sGdgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tdle.
Valguse ja kiiruse kontrollimiseks on 8hupuhasti varustatud
kasuga ,E-MOTION".

Funktsioonide valimiseks puudutage paneele. Nii saate
paneele avada vdi sulgeda ning aktiveerida vdi desaktiveerida
soovitud funktsiooni.

T1. Paneeli avamine vahese auru korral.

T2. Paneeli avamine keskmise aurukoguse korral.

T1+T2. Mélema paneeli avamine suure aurukoguse korral.
Paneel T1 sulgub 5 minuti parast.

T3. Horisontaalse paneeli avamine valguse sisselilitamiseks.

Markus: paneelid on varustatud ohutussiisteemiga, mis
takistab nende sulgemist, kui mingi ese blokeerib liikumist.

Markus: energiatarbimise optimeerimiseks soovitame
seadistada ALATI OFF-reziimis (klahv T4), kui mootor ei
toota.

Joonis 23.2
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Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 23

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véahimalgi
maéral.

Avage paneelid.

Markus: et véltida paneelide sulgumist hooldustédde ajal,
lilitage Bhupuhasti valja.

Vabastage paneelid, vajutades vastavale nupule.

Eemaldage paneelid suunaga alt tiles.

Eemaldage rasvafilter.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 24

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Markus: enne aktiivsoefiltri kuivatamist eemaldage selle
haagid ja klambrid.

Neid ei tohi ahjus kuivatada.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtrite kiillastumise
indikaatorsuisteem — juhul kui teie mudelil on selline stisteem —
nditab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v&i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pestes laske Iabi teha terve pesutsiikkel,
ilma et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel pange filter
10 minutiks 100 °C ahju, et ta 1dplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.

Eemaldage rasvafilter.

Asetage soefiltrid paneelitoe juurde.

Kinnitage filtrid vastavate kinnitusseadmetega.

Asetage rasvafilter tagasi.

Kinnitage paneelid uuesti.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pdérduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

| Prie§ jrengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

AN Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungikl.  |renginiu nepatariama naudotis
vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uz juos
atsakingo asmens priezilros arba specialiy nurodymuy.
Vaikams neturi bti leidZiama zaisti su jrenginiu. Nenaudokite
gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai. Gaubto
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
budas yra nurodytas kaip galimas. Patalpa turi biti gerai
védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais
dujiniy, jrenginiais. |siurbiamas oras neturi bdti nukreiptas |
dumtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius iS dujiniy bei kity
irenginiy. GrieZtai draudziama gaminti maistg ant ugnies po
gaubtu. Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra,
todél jos reikia grieztai vengti. Kepant reikia prizidréti, kad
ikaites aliejus neuZsidegty. Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai {kaisti. Bitina
laikytis vietos valdZios nustatyty ddmtraukio techniniy bei
saugos taisykliy.  Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§
vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijy knygeléje). Gaubto bei filtry valymo ir
keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova. |moné neatsako uZ jvairius
nepatogumus, zalg arba gaisra, kilus| nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
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Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojimg, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveik|
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig, greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug
damy, ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trokumas gali sukelti elektrinio pobddZzio pavojy.



Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungés.

Vamzdzio

skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy, (apie

10° kampu), kad lengviau i$stumty ora  iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdZiy, ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

GamlntOJas neprisiima su tuo susijusios atsakomybes.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmeés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

! Vamzdziy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo

Filtravimo rezimas

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bdti  prijungti prie iSorinio itraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 30cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 30cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés {rengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.
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& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros sroves)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas
Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdangala turi
maziausiai du Zmones.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby ftipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy,

Gartraukyje [diegta komanda E-MOTION, kad bdty galima
reguliuoti lemputes ir greit].

Jei norite pasirinkti funkcijas, tiesiog perbraukite per plokstes.
Palietus plokstes jos atsidarys arba uZsidarys, taigi atitinkamai
isijungs arba i$sijungs pageidaujama funkcija.

T1. Atidaroma viena ploksté, kad garai bdty traukiami
nedideliu grei€iu

T2. Atidaroma viena ploksté, kad garai baty traukiami vidutiniu
greiéiu

T14T2. Atidaromos abi plokstes, kad garai baty traukiami
dideliu grei€iu. Pragjus 5 minutéms, T1 ploksté vél uzsidaro.
T3. Atidaroma horizontalioji ploksté, kad jsijungty ap$vietimo
sistema

Pastaba: plok$tése jrengta saugos sistema, kuri kliudo
plok$téms uZsidaryti, jei koks nors objektas uzblokuoja jy
judéjima.

Pastaba: tam, kad produkto energijos sanaudos bty
mazesnés, rekomenduojame, kai variklis neveikia,
VISADA nustatyti rezima ,,ISJUNGTA“ (T4 mygtukas)
23.2 pav.
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Prieziura

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitros
arba dél $iy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

23 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly, saugant] filtra indaplovéje, jis

gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.
Atidarykite plokstes.

Pastaba: jei norite, kad atliekant priezidros veiksmus plokstes
neuzsidaryty, bendruoju jungikliu atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo.

Spustelékite atkabinimo mygtuka ir atkabinkite plokStes.
Nuimkite plokstes stumtelédami jas aukstyn.

I8imkite tepalo filtrus.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
24 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Pastaba: Prie§ dZiovindami anglies filtrg nuimkite movas ir
filtro blokavimo atramas.

Siy detaliy, nedekite | krosnele dZiovinti.

Anglies filtrg galima plauti kas du ménesius (arba kai filtry,
prisotinimo signalizavimo sistema - jeigu ji numatyta turimame
modelyje — rodo, kad reikia) Siltu vandeniu specialiai tam
pritaikytais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatiroje
(jei filtrg plaunate indaplovéje, nustatykite visa plovimo cikla,
filtra plaukite atskirai nuo kity indu).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, paskui
{dékite filtra 10 minuciy | iki 100 °C kaitintg orkaite, kad
galutinai iSdzidty.

Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.

I8imkite tepalo filtra,

Anglies filtrus jdékite prieSais plokstés atrama.

Uzfiksuokite filtrus atitinkamais blokavimo taisais.

|dékite tepalo filtra.

Prikabinkite plokstes.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZztikrina optimaly ap$vietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

AN Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
iertkoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopéjo slédzi. lerice nav
domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar
nepietieko$am zinaSanam un pieredzi, izpemot gadijumus,
kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilvéks, kur$
ir atbildigs par vinu drodtbu. Bérniem ir jabit pieskatitiem, lai
tie nespélétos ar ierici. Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja
rezgis nav pareizi ierikots! Gaisa nostcgjs nekad netiek
izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits. Telpa ir jabdt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa
nostcéjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras
darbojas ar gazi vai citam degvielam. lesiktam gaisam nav
jabut véerstam caurulg, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieri€u dimu izvadiSanai. Ir stingri aizliegts pagatavot
&dienus “flambé” veida zem gaisa noslcgja. Atlkatas uguns
izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. Cep$ana ir javeic
to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericem édiena gatavoSanai. Kas attiecas uz
tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai izvaditu domus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento
autoritadu noteikumiem. Gaisa nosicgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENES] jebkura gadijuma,nemot Vvéra to, kas ir skaidri
rakstits  81s  rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas
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instrukcijas). Gaisa nosicéja tirisanas, filtru nomaini$anas un
tiriSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé.  Tiek
noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitéjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas s rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairianos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozime, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimadlo atrumu, kad sakat gatavo3anu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieS8ams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instaletas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz §is instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.



lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosicéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicgju pie izvadiSanas sienas caurulem un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diamefru,  noteiks  iesdkSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadel, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locijumiem
(loctiuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst p&c normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieS8ams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopad ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat
mazakam par 30cm elektriskas plits gadijuma un 30cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
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& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur3 ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistemas) vai arT kontaktdak3a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcgjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicgjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojadanas gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

lerikoSana
lericei ir parlieks svars; gaisa nosiicéja parvietoSanu un
montazu ir javeic vismaz divam vai vairakam personam.

Gaisa noStcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekodi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosticéja
svaru.



DarboSanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak3anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavoSanas pabeigSanas.
Gaisa nosicéjs ir aprikots ar komandu "E-MOTION", lai
kontrolétu gaismas un atrumu.

Lai izvéletos funkcijas ir nepiecieSams pieskarties pie
paneliem.

Pieskar§anas noteiks panelu atvérSanu vai aizvérSanu un
atbilstosu pieprasitas funkcijas aktivaciju vai atslég$anu.

T1. Panela atvérSana maza tvaiku daudzuma iesakSanai

T2. Panela atvérSana vidéja tvaiku daudzuma iestk3anai
T1+T2. Abu panelu atvérSana liela tvaiku daudzuma
iestkSanai. Péc 5 minatém panelis T1 aizveras.

T3. Horizontdla panela atvérS8ana apgaismojuma sistémas
ieslegSanai

Piezime: paneli ir aprikoti ar droSibas sistemu, kas liedz
aizvérSanu gadijuma, ja priekSmets bloké kustibu.

Piezime: lai optimizétu izstradajuma energijas patérinu,
iesakam VIENMER iestatit rezimu OFF (IZSLEGTS) (poga
T4), ja motors nedarbojas.

Attéls 23.2
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Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslegt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpoS$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéro$ana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstdk minéto bridinajumu
neievero$anas dg|.

Prettauku filtrs

Attéls 23

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jab(t tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
k0t nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Atvért panelus.

Piezime: lai izvairitos no panelu aizvérSanas tehniskas
apkopes laika, atvienot gaisa noslicgju no elektriska tikla,
darbojoties uz galvena slédza.

Atvienot panelus, piespiezot atvienoSanas taustu.

Nonemt panelus slidinot tos uz augsu.

Iznemt tauku filtrus.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 24

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Piezime: Pirms sakt ogles filtra Zzavé$anu, nonemt ta
fiksetajus un blokesanas ierices.

Siem piederumiem nav jabdt ievietoiem pliti zavésanas
veik$anai.

Odlu filtrs var bat tirits katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinadands uzrddidanas sisttma - ja Jums
piederoSais modelis tadu paredz — norada uz $adu
nepiecieSamibu) karstd 0denl ar aftiecigajiem
mazgasanas Idzekliem vai trauku mazgajama masina
temperattira 65°C (gadijuma, ja tiek veikta mazgasana
trauku mazgajama masina, veikt pilnu mazgasanas
ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku ddeni nebojajot filtru, péc ka, novietot
to krasnt uz 10 mindtém pie temperatdras 100°C, lai to
izzavétu pilniba.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad
audums ir bojats.

Nonemt tauku filtru.

Novietot ogles filtrus apkart panela balstam.

Piestiprinat filtrus ar atbilstoSiem blok&éSanas aprikojumiem.
levietot atpakal tauku filtru.

Piestiprinat atpakal panelus.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo3anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati druga€iji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iScenja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili liudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuéeni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. Obavezno
kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo. Usisavani vazduh se ne sme provoditi u
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
aparati na gasno sagorevanije ili drugu vrstu goriva. Strogo se
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape. Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i
moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju. Prilikom przenja hrane kontrolidite da se
prezagrejano ulie ne zapali. Delovi kojima je mogu¢ pristup
se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuvanje. Sto se ti¢e tehnickih i bezbednosnih

vazne
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mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje
dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti. Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik). NeposStovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i
zamene ili CiS¢enja filtera poveéava moguénost izbijanja
pozara. Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTu Au3ajHupaHu, TECTUPaHW W MPOW3BEAEHW Y CKnagy
ca:

+ besbenHocHum nponmveuma: EH / UEL| 60335-1; EH / UEL
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

* Mponucuma o nepcdopmancama: EH / MEL 61591; NCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; NEL| 62301.

+ EMU: EH 55014-1; LIUCIP 14-1; EH 55014-2; LXACNP 14-
2; EH / VEL| 61000-3-2; EH / UEL| 61000-3-3.

Mpeanosn 3a NpaBunMHO KopuiNewe Y LUiby CMakbera
yTvUaja Ha XMBOTHY CPeduHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6pavHy kafa noyHeTe ca KyBarem 1 ApXUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKONMKO MIUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONMYMHE AUMa W
nape W KopucTUTE nojayaHy BpauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo fna Oucte oppxanu  edguKacHOCT  CMarbera
HenpujaTHUX Mupuca. OuncTute cuntep (€) 3a yknaware
macHohe kaja je TO noTpebHo 3a oppxaBawe [nobpe
echukacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumantm
NMPEeYHUK cucTemMa ANMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucTe onNTUMK30BaNK eHMKaCcHOCT U CMarun Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

pri€vrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preénik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se prociS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.
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Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 30cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 30cm cm u sluaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiCnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacijie postavite dvopolni utika koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu€aju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se o proizvodu koji ima veoma veliku tezinu,
pokretanje i instalaciju tog proizvoda treba da obave bar
dva ili vise lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvri¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniCaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje

Ukljucite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilke 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kuhinjska napa je opremljena komandom "E-MOTION" koja
kontrolide svetla i brzinu.

Da biste mogli da izaberete funkciie bice dovoljno da
dodirnete panele.

Dodirom dolazi do otvaranja ili zatvaranja panela i do
aktiviranja ili deaktiviranja funkcije koju ste Zeleli.

T1. Otvaranje panela da bi se usisala manja koli¢ina pare

T2. Otvaranje panela da bi se usisala srednja koli¢ina pare
T1+T2. Otvaranje obaju panela da bi se usisala velika koli¢ina
pare. Posle 5 minuta panel T1 ¢e da se zatvori.

T3. Otvaranje horizontalnog panela da bi se mogao ukljuciti
sistem rasvete

Napomena: paneli su opremljeni sigurnosnim sistemom koji
onemogucuje zatvaranje u sluéaju da neki predmet ometa
pokrete.

Beleska: za optimizaciju energetske potro$nje proizvoda,
savetujemo Vam da UVEK postavite u nacin
OFFl/iskljuceno (taster T4) kada motor nije u funkciji.

Sl. 23.2
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Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciséenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepotovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 23

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u maSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Otvorite panele.

Napomena: da biste onemogucili zatvaranje panela tokom
operacija odrZavanja, iskop€ajte kuhinjsku napu sa napajanja
strujom na nacin da iskop&ate opsti prekidac.

Otkacite panele na nacin da pritisnete dugmad za otkacivanje.
lzvucite panele na nacin da klize prema gore.

lzvadite filter za uklanjanje masnoce.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 24

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Napomena: Pre nego Sto predete na suSenje karbonskog
filtra skinite kvake i podlogu za blokadu istog.

Ovi komadi se ne smeju polagati u pe¢ da bi se u njoj susili.
Karbonski filtar moze da se opere svako dva meseca ( ili
kada sistem za indikaciju zasicenja filtera- ako je predviden
na modelu kojeg posedujete- prikazuje potrebu za tim) u toploj
vodi i prikladnim deterdzentima ili u masini za pranje sudova
na temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u
masini za pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja bez
sudova unutra).

Uklonite viSak vode bez da time oStetite filtar, nakon ¢ega ga
treba da stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi
se definitivo osusio.

Zamenite madra3Ci¢ svako 3 godine ili kada primetite da je
krpa oSte¢ena.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

Postavite karbonske filtere oko podloge panela.

Pricvrstite filtere uz pomo¢ prikladnih sredstava za blokadu.
Ponovo postavite filtar za uklanjanje masnoce.

Ponovo zakacite panele.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiri¢nih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo. Naprave naj ne uporabljajo
ofroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkuSenj in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo vamost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne
uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name$cena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e je to izrecno
dovolieno. Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezraden. Vsesani zrak se ne sme
usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. Pod
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli moéno segrejejo. Kar zadeva tehniéne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti. Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru
upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v
tem priroCniku).  NeupoStevanje pravil ¢iSCenja nape ter
zamenjave in CiSCenja filtrov predstavija tveganje poZarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

mehanskih
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Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upostevate
teh navodil, obstaja nevarnost poSkodbe z elektricnim tokom.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

logeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrdino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 30cm pri elektricnih Stedilnikih in 30cm pri
plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
ve€ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

110

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o in3talaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Napa ima mehanizem "E-MOTION" za nadziranje Iu¢i in
hitrosti.

Za izbiro funkcij zado3¢a, da se dotaknete upravijalnih
mehanizmov.

Ob dotiku se plos¢e odprejo oziroma zaprejo in Zelena
funkcija se omogoci oziroma onemogo¢i.

T1. Odprtje ploSce za odsesavanje manjSe koli¢ine pare.

T2. Odprtje ploS¢e za podsesavanje srednje velike kolicine
pare.

T14T2. Pdprtie obeh ploS¢ za odsesavanje velike koli€ine
pare. Po 5 minutah se plos¢a T1 zapre.

T3. Odprtje horizontalne plo$¢e za vklop osvetlitve nape.

Opomba: ploSce imajo varnostni sistem, ki preprecuje njihovo
zaprtje, e bi morebitni predmet prekinil njihovo premikanje.

Opomba: z namenom optimizacije porabe energije vam
priporo¢amo, da na izdelku, ko motor ni v pogonu,
VEDNO nastavite nacin OFF (tipka T4).

Sl. 23.2
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Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim ¢iscenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za ¢iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Sl. 23

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Odprite plosce.

Opomba: da se plo$¢e med vzdrzevanjem ne bi zaprle, s
pomocjo glavnega stikala izkljucite elektriéno napajanje nape.
Odklopite ploce s pritiskom odklopnega gumba.

Snemite plo3ce, tako da jih povlecete navzgor.

Snemite mascobne filtre.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Sl. 24

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Opomba: Pred su$enjem filtra iz aktivnega oglja odstranite
nosilce in sponke, ki ga pritrjujejo.

Teh elementov ne sme vstavljati v pe¢ za susenje.

Ogleni filter operite vsaka dva meseca (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasi¢enost filtrov — ¢e je pri vaSem modelu predviden
— opozori na to potrebo). Perete ga lahko roéno, v topli vodi z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Obrisite odvecno vodo, ne da bi filter poskodovali. Nato pa ga
poloZite v pecico za 10 minut pri 100°C, tako da se dodobra
0SUSi.

Filtrimi vioZek zamenjajte vsaka 3 leta oziroma vsaki¢, ko na
njem opazite poskodbe.

Odstranite mas¢obni filter.

Oglene filtre namestite okrog nosilca plosce.

Filtre pritrdite z ustreznimi zapornimi mehanizmi.

Ponovno vstavite ma$¢obni filter.

Znova pritrdite ploSce.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
dalj$o Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za

uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju

nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku. Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizitke,mentale
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja
osim ako oni nisu nadgledani i obuCeni kako upotrebljavati
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom. Na
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili
mrezica pravilno montirana! Ne upotrebljavajte NIKADA napu
kao podlogu na koju cete polagati predmete ukoliko to nije
jasno  naglaseno. Prostorija treba imati  dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape. Koristenje
nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati
pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod
kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali. Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. Sto se tite
tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
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Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
priruénik). Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i
¢is¢enja filtra povecava opasnost od pozara. Ne
upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elekiri€nog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtare samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moZe stvoriti rizik od elektriéne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nain da izbaci §to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

| Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu
unutra$njost.

| Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 30cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 30cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu€aju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.



Montaza

Radi se o proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje i
instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili
viSe osoba.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Kuhinjska napa je opremljena komandom "E-MOTION" koja
kontrolira svjetla i brzinu.

Da biste mogli odabrati funkcije bit ¢e dovoljno da dodirnete
ploce.

Dodirom ¢e doci do otvaranja ili zatvaranja ploa i do
aktiviranja ili deaktiviranja Zeljene funkcije.

T1. Otvaranje ploce da bi se usisala manja koli¢ina pare

T2. Otvaranje plo¢e da bi se usisala osrednja koli¢ina pare
T1+T2. Otvaranje obaju plo¢a da bi se usisala velika koli¢ina
pare. Nakon 5 minuta plo¢a T1 ¢e se zatvoriti.

T3. Otvaranje vodoravne ploce da bi se mogao ukljuciti sustav
rasvjete

Napomena: ploce su opremljene sigurnosnim sustavom koji
onemogucuje zatvaranje u sluaju da neki predmet blokira
pokrete.

BiljeSka: kako bi energetska potro$nja proizvoda bila
najpovoljnija, savjetujemo Vam da UVIJEK postavite u
nacin OFF/iskljuceno (tipka T4) kada motor nije u radu.
Slika 23.2
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Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: NepoStivanje pravila o CiSCenju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrZavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 23

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost),  upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, ru€no ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
Otvorite ploce.

Napomena: da biste onemogucili zatvaranje ploca tijekom
operacija odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku napu sa napajanja
strujom na nacin da iskopCate opéu sklopku.

Otkacite ploCe na nacin da pritisnete tipke za otkacivanje.
lzvucite ploce na nacin da klize prema gore.

lzvadite filtar za odstranjivanje masnoce.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 24

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Napomena: Prije nego $to po¢nete sa suSenjem karbonskog
filtra skinite kvake i podlogu za blokadu istog.

Ovi dijelovi se ne smiju stavljati u pe¢ da bi se u njoj susili.
Karbonski filtar se moze oprati svako dva mjeseca ( ili kada
sustav indikacije zasicenja filtara- ako je predviden na modelu
kojeg imate- prikazuje potrebu za time) u toploj vodi i
prikladnim deterdzentima ili u perilici posuda na temperaturi
od 65°C ( u sluCaju da se radi o pranju u perilici posuda
obavite kompletan ciklus pranja bez posuda unutra).
Odstranite viSak vode bez da time oStetite filtar, nakon Cega
ga trebate staviti u peénicu u trajanju od 10 minuta na 100°C
da bi se definitivo osusio.

Zamijenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili kada primijetite da je
tkanina oStecena.

Izvadite filtar za odstranjivanje masnoce.

Postavite karbonske filtre oko podloge ploce.

Pricvrstite filtre uz pomo¢ prikladnih naprava za blokadu.
Ponovno postavite filtar za odstranjivanje masnoce.

Ponovno zakacite ploce.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

! Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler icerir.

| Gerek Urln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini ¢ekmek veya evin ana salterine olan baglantisini
kesmek. suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.
Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari sirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin
olmak igin izlenmelidir. Rahatsiz edici bir sirtlinme sesi
duyulmaksizin  takilan davlumbazlari asla kullanmayin!
Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir. Mutfak davlumbazi, diger yanma
gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda
oda yeterli sekilde havalandirimalidir. Emilen hava, gaz veya
diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi dumanlarin atilmasi igin
kullanilan bir boruya verilmemelidir. ~Davlumbazin altinda
alevli pisirme kesinlikle yasaktir.  Agiga ¢ikan alevlerin
filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden
sakinin.  Her tirli kizartma, yagin asin kizmasini ve
alevlenmesini engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.
Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler. Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve gtivenlik
onlemler s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem igten hem distan dlzenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum icginde ilerlemek igin
gereklidir). Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyuimamasi
yangin riskine neden olur.  Olasi elektrik soklarindan
kaginmak icin lamba dtizgtin bicimde takilmadan daviumbazi
kullanmayin veya bu durumda birakmayin. Uretici, bu el
kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan
cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk kabul
etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urliniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri 5nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Urliniin geri donusiim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin dneriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdiltliyl en dusik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve
diger parcalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.



Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu trin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tasiyabilmesi igin

yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

cikartilmalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme

guiciinlin iyi calismasini azaltir ve gurtiltliyl biyik olgiide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

I Miimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

I En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

! ¢ ylizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

! Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tirden
olmalidir.

ani  olarak

genigliginin )

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
calisirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari icin destek ylzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 30cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 30cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.
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& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip eriilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana glg
kaynagi kablosunun diizgtin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Bu iiriin son derece agirdir, taginmasi ve kurulmasi en az
iki yada daha fazla sayida personel tarafindan
yapilmalidir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tagiyacak
glcte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi onerilir.

Davlumbazin "E-MOTION" konutu 1siklandirmayi ve hizi
kontrol etmeyi sagliyor.

Bu fonksiyonlari se¢gmek icin panellere hafifce dokunmak
yeterlidir.

Panelleri agmak veya kapatmak ve istenen fonksiyonu
baslatmak ve durdurmak igin dokunmak yeterlidir.

T1. Az buhar gekme fonskiyonu igin panel agma digmesi

T2. Orta derecede buhar ¢ekme fonksiyonu igin panel agma
dugmesi

T1+T2. Yiksek derecede buhar gekme fonksiyonu icin her iki
paneli agma diigmesi. 5 dakikanin sonunda T1 paneli kapanir.
T3. Isiklandirma sisteminin baglatiimasi icin yatay panel agma
dugmesi

Not: Bir cismin harekete mani oldugu durumlarda, panellerin
kapanmasini engelleyen bir giivenlik sistemi mevcuttur.

Not: iiriiniin enerji tiiketimini daha iyi hale getirmek iin,
motorun ¢aligmadigi durumda her zaman OFF (T4 tusu)
yontemini ayarlamanizi 6neriyoruz.

Sekil 23.2
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Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi Gneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
givenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 23

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Panelleri aginiz.

Not: bakim esnasinda panellerin kapanmasini engellemek
icin ana salterden davlumbazin elekirik baglantisini kesiniz.
Agma diigmesine basarak panelleri aginiz.

Panelleri yukariya dogru iterek yerlerinden gikartiniz.

Yag filtrelerini ¢ikartiniz.
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Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 24

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Not: Karbonlu filtreyi kurulamadan énce filtrenin kiliteme
kancalarini ve desteklerini aginiz.

Bu parcalari kurutma esnasinda firina koymayiniz.

Karbon filtre her iki ayda bir ( yada filtrelerin doldugunu
gosteren sistem — eger satin aldiginiz modelde var ise — bu
gerekliligi gosteriyor ise ) uygun deterjanlar ve sicak su ile
yada bulasik makinesinde 65°C sicaklikta yikanabilir. (
Bulasik makinesinde yikanmasi durumunda yikamay! iginde
bulagiklar olmadan yapin.).

Fazla suyu filtreye zarar vermeden alin ve sonra tamamen
kurumasi igin bir firnda 10 dakika boyunca 100°C isida
bekletin. Filtre 6zelligi olan kilifi her ii¢ senede bir ve her zarar
gérdlgiinde degistirin.

Yag filtresini gikartiniz.

Karbonlu filtreleri panel destegine yerlestiriniz.

Filtreleri kilitteme aygitlarini kullanarak sabitleyiniz.

Yag filtresini yeniden yerlestiriniz.

Panelleri tekrar takiniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi icin teknik servise
basvurunuz.



Uluall

Gl Blp—ia ol il A _dae ol gl S 1 A)
S Al 5 Al e A N e ki) Lk
SOoSall a1 (il g ) adady

)

b L) oy hak Yol he (b ity mea 9
el s (Aiadl) Lo Jq;_uq_ef._.rm LY i
G Al Janial o liill = Al e o Jala ) e

s Caliie Jily Al
b S BN S S Sy X PSR JPUON 7 DYV S [P UPU X
1 dsasl) Jarias

ol sy Sgall a hna o) @ Jalas ) (A
gLy sely Bpma wall V5 el bl W0y
Asiall il slaal)

PR U Sy BN GRS -\ P WD S PR P EPRR T
e SO, DS T INEUSLNr SPOY B ) S S [P N
oSle 5 Sl el Jlaa)

Or9aal Baliaall 3liaall
23 .Jsd
okl oo Al Adaal cliy el st A

e laie ) jed 85, eslia W) cadan ay
(I R N L S5 P UGS | - WSUIN [ S § 35 B U B PN
e G haie WD Sy (-l g el B L i
b5 s a8 ) Y Al sy s il s
laa ! st iy o Sy 31 Y Al 3y Ju 3 e
ST Gl i BT YOR| | G [ WEEVON LN BPRT YRR | 0\ WS | S PO |
ek
Ay )
Ailba WA e oA eV B i o Gail sd Badla
gl Gyl e Al el A8 ) e gl dea
LOSasall st S alal)
A7) e bl 4ke Y1 g )
e sa Jli lany ka1 J 5
05 Blias 7 At

:\_‘QDJJ\HE_I{Q)K_:\Q\ Sl g <) Bhaa
(il

24 Js&

wethal) 8 Aglial) dgy S il g ) a0

(S NRUPSRPN - EINIPYE S DU FOpUT- S S TES-SL B
aVm e Y e alsa g il adadl)
i Sl lha dll due oSay gl ¢ il (83 pa )
asbi il Al il e ) el ) o s 38
& sl b L ad g S 13—l 135555 ) dla )
e e 8 ga Wiad dliaaly g oAl el oy (-—dl)
Al 2l Ju sl Jls (8 ) dgsiedn 1365 551 (1Y)
(A1 8 4 smaall (50 Jausll ALSI 5 ) sl i)

g o el I3 a ey g Bliiaally ) a0 il il sl )
il s S DU J Sl i 3y sall 5 al)
—ghiail Ay gie i 53 100 Bl G52 10 52l ¢yl
e Jsy

bgile el alS sl 3 Sl all o d ey
alill e

Gsa) Blias J

oldaall s a8 ilas S

el ALalal) ailly ilad)

Ol Bliias 2aa (ge el

A e ka1 Gl

oibaall (i g
A WA e ail 8 8sL ua) aLJa%y ) gaa bid 1) gL ki ()
LED

ST e 10 asi3 55 as belia) Qe LED A gl
A G« %00 L s e 5y Al uba i
Al e

Al sae bl and ) & s N Gang (g =il

121



Jaadl 430

Bl b LS Al VA b (s padll ey I i
o IS g PR S NN FUON | D PUS PN | - g SN | O
15 Msn o Said o 84 S5 gl eayJd Gl
Gl (e el 2y 238y

Al 5o "E-MOTION" iy 35 ja Jatli 1 S
Ao ull g el

gkt W) el S Cuilla gl lasy

) ol Jod Sy Al U2l mid b aSaiy el
Ao sthaall dada Sl

Sulall el Jaadd eUazll &8 .T1

Dl (e A e A a8 Lail] pllaall =8 T2

O (e A8 A0S Jadl] (ellaall =8 T14T2

T1 slasll Galasy 363 5 any

Selayl alas Juedy SE8Y) elaall x T3

3 B Y aiey el QL Tty a5 e Aglae W) (o ;A aaNa
A el Jhay 5 2pm 5 Ala

A Gl 8 A_BUall gt ) Cpeail ;A_Badla
Laaie (T4 =) Laila OFF GLiyl b i lo dhua

Sk e & aall (68
2.23 .Js&

122

il \e’?ﬁ\\




+ Jlaaiuad)
SV a5 el kil A s Janind aaae Jaddll elae )
RUEURV D PINRRS S P JPPLOR I I BN

hid i g
n sy Cifie i sl Aanl s @ JAY sai A Coypemt 25

Ll
A Alay /A sl Do o 8 sl e 05S O o
3B oy a5 Jigie e gl Gl () e

sa (e 10° @) Mo sl 5 of cany 4@ dgall b
d}@u)ﬁb )N\)&;\,@J\J&;@@:Q&Y\
oo 3 b Aoy S dliaa 1o 3 Jaddll clae (K13
las bysne 058 ailadly fo il iy qanlily el Lay s any
) ‘ sl g s oa Ly Ala )
Oe oy el T8 ) saey Jailadly o il il 5 il Jlasial 5
il g b Us sale Lelii ) by 5 Jabil) 5,38
s e Al Al sue A il Jaahy ¥ I,
e La el Lyl Janiad) |
G Y el Ay as) led sV e oSy La il il Qx|
‘ (90°
i) ol (A A il i) caias |
oS Le 8 el alals )5S0 G sl Jaxia |
L5 Ll Baliaa s (38150 5ol (e o) 005 o oy |

bt "@ﬁ@

(o8 4 e 8 A 1 5l 502 0 o skl o sel) il £
Adai S i (g5 pall e Ao sl a3y ellaall Jleaind s 48l

@J\ufﬂ\ﬂbw‘;ba\m@
Lidll Ao gy haid Jaids hidll & e 0 b G Gluall

(B _pe ) Tkl da A 33a g Lgda ) s
A el Ladal) sas 5 e Jaypl) cilalad 3 g%

S Ay

5 bl andll Sleall Jlo e DU ALYl G Adlia 30
J\;@ e 50 e JB Y ny coladl) bk sl (e iudl il
A.H.\a.dljljbdb M;s\,.«;jtassfu65k)c3ub)€$llas\)dl
() Adliay i L C_M\ Ol Sy lagled calS 13
i) G Sl 38

e i AN

LGP TIPS VIV E. P S PRV P VS0 SO PUPHE I Uy
[ SPPON BN [ W L JP3 FURKIR (DR S N [ 5. S P B -3
Bl gy (A e o al e b il ala s e Al
g Ll 05 S o gy L Jsemal) 2 o) A A _Gidae
Sleall S 13 Ll s €l a g Ay i Sl
g e o2 o (a7 Sle Jag) a iy 3 ¢ne 2
B dhead Plite S S S Gl e (s (Sl
Al A N e JalSl il e ulia
Ol 58 oo Lglas el 135 (JJT Aa o a3l 30 A dpanll YL o
sl

Al ey Slgadl (S e il Ja g aale) J 1 Al
el I e il 2SI oy cramia ) Jrd )
pud gealh s pal s a sl §ogae el bl )
A0l 3ac L)

s Al

i) S i g ey a3 (G (g 93 el 1
S5 B o k) paa (8 S

E SO, DRCHIN. | (G TS NN PR WD 5. ) BN |
s da gl e s Cagie W50l allels STa ey
e ol s all Ae g e 2SI (o e 85 HLE Tl Jua Y
Liie caie U gl il W e € sy Gt 1) ol il Al
Aadll Jlea s Jasdl

123



AR - Jlexi¥ g oS 3 35k

L e Sl 13 (b 8351 ) clalail) S (s sl
§ 3t O Aaali a5l ol (il yel () e (il g5
28l gl BaaBlall sl e je pd e ey SLgall Jlaai il
Juai M lapad & Ladd Wl dae o) Jola U 12 s
b 5l

= sl e pme A laally pLldaid) ey i tiaS ) (Say
L’QAA.—J’JJML——MY‘&J—.LO‘Y!J:\-‘J——J‘ ‘3———5?\5——&{)
LB uS 5l g

By dS dallp a0 dda g Bl agall e |
O e Sl ATy ) L&Yy il e & b
gall 38 e Jilall

e laglea dllia ol il S il B tasel S ay !
O 5 Jlaxiaall) 5 uS il (ads

Sl e i SlShe Al jeS il s Jar S Y |
il il A e
Q_u\d;u)_uu_&;stu_\s)mw‘ré@}uu_a !
‘ﬁ;@l_:!h&a_llh)u_!llu)aj_‘e.\_:‘\_!bkﬁj Al
uﬁ)ﬂ\d&;@tﬂ

LRI &

e Jai€ o a el oS 3G Slgall ey pa e 4l
25 0y il
LGl be Joa 8l cAlha o hui L i 8
P B | N[ BNV < B S U
OSall gt M) Uil
Dl aadi il Al D) 5 S I Sl e penl A Ly
S JalY) 8 e i W asa e ;e gl el
L S - 1) 4 Al il —alall (553 (ala 5V
U U U S KR/ W PO S U ORI+
Josma gad S Jd (e il aall 0 a ladd il (palaiag
Lpeiadls (e
el Vsl ¥ (s )y JULYI 0% of
U1 PP VISP JUPCRUTED I -1 4 | % W VKPS [ HPS 5y S Y
!c—mad&ie

a—asd iag gl € Ll el e aladi ) Lakd
Al L S 13 Y) u\‘sfﬂ\
Gals i ealaw el 3 mdaas Vel dae aladdt wl ot yler i
O of mpasBll gl sl a0 e g Sl Jais
AR A 5l el Ligga AN
[ ) PUIPTORUPUEN P § N+ . SO PP I W ()| U
oyt o Slall B jialy Jais 55 ) gal e A sl A il
RY-PIF
CAIPN.§ JUN. IV UMDY [ WP VD EDRL P | U ST PRSP L D S O
C Lasll lae
o g5 o Sy 5 adll jum o gl aladn )
5 sl 8 gnia (a3 G5
O ind ARl Al ) ot i A lee o ) iy
S gl a3l G iy

Alaiia CQ.L.S | 28 g
L Jeal) ey il Al 1) 5 Al Gl 8l 3Ly L
L. W4 L'.',i}Y\ <ie‘ *,\Yﬁ Seolaa N Gy |

Al JS i) Al

asae gl (B 5 e JBY) o ) sl gl Jala)
(138 3 gl Ll dlpall e sl o fily

L VORIt TN S W P PO N O RS
ol hlae () (i ey il

ol (i paf pde g gl el Aol 8 Jlaa) o)
Gl Jhd ) g3 Hladll

ot i A Sl maliaa Slgalld ) ) il Y
Al S dadia Jlaial caindl ails

oyl fldae e & aalidd gy o iy il ey Y
el o)y dalar o s LAl G aliG s
REREECNSSF RN

Waste < EC/96/2002 ms0s¥) 05l ga G853 Sleall 1
e Ry Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
B 8 gl 38 adia) 06K ¢ pmaa (S5 il 138 (e palil]
Aaally 25l e Aldad) Gl ) o

(_5.\\_9.\\&)_.«“;?[;}\ @AA\H; - ) )
A_ASJd_wJ_A\aJY\u_AJ@_mﬂ\A_Qui‘rJ\wuuh“
e o panaaie 58 5e (o alu o of Al il al
Cay A YD Al eS8 ea) Jlaai sl e
el gl gl Al 3 U ae all papalid )
—leJ Uy ol il oo alad UL gy ) aall
1ia Jlesiwl sl o) gsalit WYL 5 baetiddl il ol aglaa

Sha 2V o KA Jha W s il
Mé)w\w‘j\ A_\X);ANs_\\_lh.\nH; AA.LA_A}
C_u..d\\-\h ABT

aall U 5 Lgnsiat s La JLal) 55 jea Y] aranat o3

EN/IEC <EN/IEC 60335-2-31 <EN/IEC 60335-1 :4a3busll o
.62233

¢1SO 5168 ¢SO 5167-3 ¢ISO 5167-1+EN/IEC 61591 :¢15¥) o
EN/IEC 60704-1

+ . IEC 62301¢ EN 50564¢ ISO 3741¢. EN/IEC 60704-2-13 *
EN 55014-¢ CISPR 14-1¢EN 55014-1 : oslalia 5 5¢SIl 38 53l
. EN/IEC 61000-3-3¢ EN/IEC 61000-3-2¢ CISPR 14-2¢2
o) ) e aall Jaf (e sl alasindl cial Bl

e el el e die 0] aall de e e Aidad) sle el
Al A Y] Ao pudl 33l 3 o8 Y | cedall Ailed 2 38 il alia s
ol A pudl 5 et wadiud 5 A5 A G B S BaeS s
B pall die ¢Sl Il Al Jladial (5 gl Y
poall N8 o il Cadaiy 8 55l (e aad) 5eliS e Aailaall
il 23l gatl) Aheai 50 US e Alailaall 35 puall die
Qi g 5L el S 130 8 4] Ll ol gl ol oY

elia gual)
(52 Slaglall 536 18 5 il il ol g L2 1) oy ane () 14
Al eSl b Y

124












LIB0102458C Ed. 06/15

www.elica.com




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




